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المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

الأولالقسم 
أحكام تمھیدیة 

.البلدیة ھي الجماعة الإقلیمیة القاعدیة للدولة:الأولىالمادة 
.عنویة و الذمة المالیة المستقلةو تتمتع بالشخصیة الم

.و تحدث بموجب القانون

و تشكل ،و مكان لممارسة المواطنة،البلدیة ھي القاعدة الإقلیمیة للامركزیة:2المادة 
.إطار مشاركة المواطن في تسییر الشؤون العمومیة

تمارس البلدیة صلاحیاتھا في كل مجالات الاختصاص المخولة لھا بموجب .:3المادة 
.القانون

ادیة و بصفة خاصة في إدارة و تھیئة الإقلیم و التنمیة الاقتص, و تساھم مع الدولة
.الاجتماعیة و الثقافیة و الأمن و كذا الحفاظ على الإطار المعیشي للمواطنین و تحسینھ

أن تتأكد من توفر الموارد المالیة الضروریة للتكفل بالأعباء و یجب على البلدیة :4المادة 
.المھام المخولة لھا قانونا في كل میدان

التوفیر المتلازم ،یرافق كل مھمة جدیدة یعھد بھا إلى البلدیة أو تحول لھا من قبل الدولة
.للموارد المالیة الضروریة للتكفل بھذه المھمة بصفة دائمة

یجب أن یعوض كل تخفیض في الإرادات الجبائیة البلدیة ینجم عن إجراء :5المادة 
جبائي بناتج ،تتخذه الدولة و یتضمن إعفاء جبائیا أو تخفیضا في نسب الضریبة أو إلغائھا

.یساوي على الأقل مبلغ الفارق عند التحصیل

.للبلدیة اسم وإقلیم و مقر رئیسي:6المادة 

أو تعیین مقرھا الرئیسي أو تحویلھ بموجب مرسوم /ویتم تغییر اسم البلدیة:7المادة 
رئاسي بناء على تقریر الوزیر المكلف بالداخلیة بعد أخذ رأي الوالي و مداولة المجلس 

.الشعبي البلدي المعني
.و یخطر المجلس الشعبي الولائي بذلك

تضع البلدیة معالم حدود إقلیمیا باتخاذ كافة الإجراءات التقنیة و المادیة :8المادة 
.المرتبطة بذلك

.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

Article 05 : Toute réduction des recettes fiscales de  la commune résultant d’une
mesure prise par l’Etat portant exonération fiscale, réduction des taux ou
suppression d’un impôt, doit être compensée par un produit fiscal au moins égal au
montant différentiel au moment du recouvrement.

Article 06 : La commune a u n nom, un territoire et un chef-lieu.

Article 07 : Le changement de nom d’une commune et/ou la résignation ou le
transfert de son chef-lieu sont fixés par décret présidentiel, pris sur rapport du
ministre chargé de l’intérieur, après avis du wali, et délibération de l’assemblée
populaire communale concernée.
L’assemblée populaire de wilaya en est informée.

Article 08 : La commune matérialise les limites de son territoire en mettent en
œuvre toutes les mesures techniques et matérielles y afférentes.
Les modalités d’application du présent article sont définies par voie
réglementaire

Article 04 : La commune doit s’assurer de la disponibilité des ressources
financières nécessaires aux charges et missions qui lui sont légalement dévolues
dans chaque domaine.

Toute mission nouvelle dévolue ou transférée par l’état à la commune
s’accompagne de l’affection concomitante des ressources financières nécessaires à
sa pris en charge permanente.

تحول ،عندما تضم بلدیة أو أكثر أو جزء من بلدیة أو أكثر إلى بلدیة أخرى:10المادة 
.إلى البلدیة التي ضمت إلیھااجمیع حقوقھا و التزاماتھ

.طریقتحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن

Article 10 : Lorsqu’une commune ou plus, ou une portion de commune ou plus,
est rattachée à une autre commune, l’ensemble de ses droits et obligations est
transféré à la commune à laquelle elle est rattachée.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

م بلدیة أو أكثر إلى بلدیة أخرى أو أكثر من نفس الولایة یتم ضم جزء من إقلی:9المادة 
یر الوزیر المكلف بالداخلیة بعد اخذ رأي الوالي ربموجب مرسوم رئاسي یتخذ بناء على تق

.و رأي المجلس الشعبي الولائي و مداولة المجالس الشعبیة البلدیة المعنیة

Article 09 : Le rattachement d’une partie du territoire d’une commune ou plus de
la même wilaya, à une autre commune ou plus s’effectue en vertu d’un décret
présidentiel, pris sur rapport du ministre chargé de l’intérieur, après avis du wali
et avis de l’assemblée populaire de wilaya et délibération des assemblées
populaires communales concernées.

PREMIERE PARTIE
DISPOSITIONS PRELIMINAIRES

Article 1er : La commune est la collectivité territoriale de base de l’état.
Elle est dotée de la personnalité morale et de l’autonomie financière.
Elle est crée par la loi.

Article 02 : La commune est l’assise territoriale de la décentralisation et le lieu
d’exercice de la citoyenneté.

Elle constitue le cadre de participation du citoyen à la gestion des affaires
publiques.

Article 03 : La commune exerce ses prérogatives dans tous les domaines de
compétence qui lui sont dévolus par la loi.

Elle concourt avec l’état, à l’administration et à l’aménagement du territoire, au
développement économique, social et culturel, à la sécurité, ainsi qu’à la
protection et l’amélioration du cadre de vie des citoyens.

الأولالباب 
TITRE Iالمبادئ الأساسیة

PRINCIPES DE BASE

الباب الثاني
الاسم و الإقلیم و المفر الرئیسي للبلدیة

TITRE II
DU NOM, DU TERRITOIRE ET DU CHEF-LIEU DE LA COMMUNE

TITRE III
LA PARTICIPATION DES CITOYENS A LA

GESTION DES AFFAIRES DE LA COMMUNE

الباب الثالث
مشاركة المواطنین في تسییر شؤون البلدیة
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المحلیة في إطار التسییر الجواري المذكور ةتحقیق أھداف الدیمقراطیقصد :12المادة 
یسھر المجلس الشعبي البلدي على وضع إطار ملائم للمبادرات , أعلاه11في المادة 

المحلیة التي تھدف إلى تحفیز المواطنین و حثھم على المشاركة في تسویة مشاكلھم و 
.تحسین ظروف معیشتھم

.الإطار طبقا للتشریع و التنظیم المعمول یھمایتم تنظیم ھذا 

Article 12 : Pour réaliser les objectifs de démocratie locale, dans le cadre de la
gestion de proximité visée à l’article11 ci-dessus, l’assemblée populaire
communale veille à mettre en place un encadrement adéquat des initiatives locales,
visant à intéresser et à inciter  les citoyens à participer au règlement de leurs
problèmes et à l’amélioration de leurs conditions de vie.

L’organisation de ce cadre s’effectue conformément à la législation et à la
réglementation en vigueur.

أن ,كلما اقتضت ذلك شؤون البلدیة،یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي:13المادة 
أو كل ممثل جمعیة محلیة /بكل شخصیة محلیة و كل خبیر و ،یستعین بصفة استشاریة

الذین من شانھم تقدیم أي مساھمة مفیدة لأشغال المجلس أو لجانھ یحكم ،معتمدة قانونیا
.مؤھلاتھم أو طبیعة نشاطاتھم

Article 13 :Le président de l’assemblée populaire communale peut, chaque foie
que les affaires de la commune l’exigent, faire appel, à toute personnalité locale, à
tout expert et/ou tout représentant d’association locale dument agréée qui, en
raison de ses compétences ou de la nature de ses activités, est susceptible
d’apporter toutes contributions utiles aux travaux de l’assemblée ou de ses
commissions.

المجلس الشعبي البلدي تیمكن كل شخص الاطلاع على مستخرجات مداولا:14المادة 
و یمكن كل شخص ذي مصلحة الحصول على نسخة منھا كاملة . و كذا القرارات البلدیة

.أدناه56أحكام المادة ةمع مراعا،أو جزئیة على نفقتھ
.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

Article 14 : Toute personne peut consulter les extraits des délibérations de
l’assemblée populaire communale ainsi que les arrêtés communaux. Toute
personne ayant intérêt peut également en obtenir copie totale ou partielle, à ses
frais, sous réserve des dispositions de l’article 56 ci-dessous.

Les modalités d’application du présent article sont définies par voie
réglementaire.

تشكل البلدیة الإطار المؤسساتي لممارسة الدیمقراطیة على مستوى المحلي :11المادة 
.و التسییر الجواري

یتخذ المجلس الشعبي البلدي كل التدابیر لإعلام المواطنین بشؤونھم و استشارتھم حول 
خیارات و أولویات التھیئة  و التنمیة الاقتصادیة و الاجتماعیة و الثقافیة حسب الشروط 

.المحددة في ھذا القانون
.على وجھ الخصوص الوسائل الإعلامیة المتاحة،و یمكن في ھذا المجال استعمال

.كما یمكن المجلس الشعبي البلدي تقدیم عرض عن نشاطھ السنوي أمام المواطنین

Article 11 : La commune constitue le cadre institutionnel d’exercice de la
démocratie au niveau local et de gestion de proximité.

L’assemblée populaire communale prend toute mesure pour informer les
citoyens des affaires les concernant et les consulter sur les choix des priorités
d’aménagement et de développement économique, social et culturel, dans les
conditions définies par la présente loi.

Dans ce domaine, notamment, les supports et les médias disponibles peuvent
être utilisés.

L’assemblée populaire communale peut également présenter un exposé sur ses
activités annuelles devant les citoyens.

:تتوفر البلدیة على:15المادة 
،المجلس الشعبي البلدیة:ھیئة مداولة-
،ھیئة تنفیذیة یرأسھا رئیس المجلس الشعبي البلدي-

.البلديإدارة ینشطھا الأمین العام للبلدیة تحت سلطة رئیس المجلس الشعبي 
.تمارس الھیئات البلدیة أعمالھا في إطار التشریع و التنظیم المعمول یھما

و لا تتعدى كل ) 2(یجتمع المجلس الشعبي البلدي في دورة عادیة كل شھرین:16المادة 
.أیام) 5(دورة خمسة

.یعد المجلس الشعبي البلدي نظامھ الداخلي و یصادق علیھ في أول دورة
.خلي النموذجي و محتواه عن طریق التنظیمیحدد النظام الدا

Article 15: La commune dispose :
- d’une instance délibérante : l’assemblée populaire communale ;
- d’un organe exécutif, présidé par le président de l’assemblée populaire
communale.

D’une administration animée par le secrétaire général de la commune, sous
l’autorité du président de l’assemblée populaire communale ;

Les instances de la commune inscrivent leur action dans le cadre de la législation
et de la réglementation en  vigueur.

Article 16 : L’assemblée populaire communale se réunit en session ordinaire, tous
les deux(2) mois. La durée de chaque session n’excède pas cinq(5) jours.
L’assemblée populaire communale élabore et adopte son règlement intérieur à sa
première session.

Le règlement intérieure-type et son contenu sont fixée par voie réglementaire.

القسم الثاني
صلاحیات البلدیة

DEUXIEME PARTIE
DES ATTRIBUTIONS DE LA COMMUNE

TITRE I
DES INSTANCES ET DES STRUCTURES DE LA COMMUNE

الباب الاول
ھیئات البلدیة و ھیاكلھا

الأولالفصل
المجلس الشعبي البلدي

الأولالفرع
سیر المجلس الشعبي البلدي

Chapitre 1 er
De l’assemblée populaire

communale

Section I
Des fonctionnements de l’assemblée

populaire communale
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یمكن المجلس الشعبي البلدي أن یجتمع في دورة غیر عادیة كلما اقتضت :17المادة 
.أعضائھ أو بطلب من الوالي) 2/3(بطلب من رئیسھ أو ثلثي،شؤون البلدیة ذلك

Article 17 : L’assemblée populaire communale peut se réunir en session
extraordinaire chaque foie que les affaires de la commune le commandent, à la
demande de son président, des deux tiers (2/3) de ses membres, ou à la demande
du wali.

Article 18 : En cas de circonstances exceptionnelles liées à un péril imminent ou à
une grande catastrophe, l’assemblée populaire communale se réunit de plein droit.

Le wali en est immédiatement informé.

Article 20 : La date et l’ordre du jour des sessions de l’assemblée populaire
communale sont fixés par le président de l’assemblée populaire communale, en
concertation avec l’instance exécutive.

یحدد رئیس المجلس الشعبي البلدي تاریخ و جدول أعمال دورات المجلس :20المادة 
.بالتشاور مع الھیئة التنفیذیة

.البلدیةیعقد المجلس الشعبي البلدي دورتھ بمقر :19المادة 
یمكنھ أن یجتمع ،إلا انھ في حالة قوة قاھرة معلنة تحول دون الدخول إلى مقر البلدیة

.في مكان أخر من إقلیم البلدیة
خارج إقلیم البلدیة یعینھ ،كما یمكن المجلس الشعبي البلدي أن یجتمع في مكان أخر

.الوالي بعد استشارة رئیس المجلس الشعبي البلدي

في حالة ظروف استثنائیة مرتبطة بخطر وشیك او كارثة كبرى یجتمع :18المادة 
.المجلس الشعبي البلدي بقوة القانون

.و یخطر الوالي بذلك فورا

و تدون ،ترسل الاستدعاءات لدورات المجلس الشعبي البلدي من رئیسھ:21المادة 
.البلدیةتبسجل مداولا

مرفقة بمشروع جدول الأعمال بواسطة ظرف محمول إلى أعضاء ،تسلم الاستدعاءات
أیام كاملة على الأقل من تاریخ  ) 10(المجلس الشعبي البلدي بمقر سكناھم قبل عشرة 

.افتتاح الدورة مقابل وصل استلام
و في . على أن لا یقل عن یوم واحد كامل،یمكن تخفیض ھذا الأجل في حالة الاستعجال

.لتسلیم الاستدعاءاتةخذ رئیس المجلس الشعبي البلدي التدابیر اللازمیت،ھذه الحالة

Article 21 : Les convocations aux sessions de l’assemblée populaire communale
sont adressées par son président. Elles sont mentionnées au registre des
délibérations de la commune.

Les convocations sont remises, accompagnées du projet de l’ordre du jour, par
pli porté aux membres de l’assemblée populaire communale, à domicile, dix(10)
jours francs au moins avant la date d’ouverture de la session, contre accusé de
réception.

En cas d’urgence, ce délai peut être réduit, sans toutefois être inférieur à un jour
franc. Dans ce cas, le président de l’assemblée populaire communale prend les
mesures nécessaires pour la remise des convocations.

Article 22 : Dès la convocation des membres de l’assemblé populaire communale,
le projet de l’ordre du jour des réunions est affiché à l’entrée de la salle des
délibérations et dans les sites réservés à l’information du public.
L’assemblée populaire communale approuve les points inscrits à l’ordre du jour de
sa réunion.Elle peut y inscrire des point supplémentaires.

و في تأعمال الاجتماعات عند مدخل قاعة المداولایلصق مشروع جدول :22المادة 
.بمجرد استدعاء أعضاء المجلس الشعبي البلدي،الأماكن المخصصة للإعلام الجمھور

یوافق المجلس الشعبي البلدي على النقاط المسجلة في جدول أعمال الاجتماع و یمكنھ 
.إدراج نقاط إضافیة

Article 19 : L’assemblée populaire communale tient ses sessions au siège de la
commune.

Toutefois, en cas de force majeure avérée empêchant l’accès au siège de la
commune, elle se réunit dans un autre lieu du territoire de la commune.

L’assemblée populaire communale peut également se réunir dans un autre lieu,
en dehors du territoire communal, que le wali désigne en concertation avec le
président de l’assemblée populaire communale.
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Article 23 : L’assemblée populaire communale ne peut valablement se réunir
qu’en présence de la majorité absolue de ses membres en exercice.

Quand, après la première convocation, l’assemblée populaire communale ne
s’est pas réunie faute de quorum légal, les délibérations prises après  la deuxième
convocation, à cinq (5) jours francs au moins d’intervalle, sont valables quel que
soit le nombre des membres présents

Article 24: Le membre de l’assemblée populaire communale, empêché d’assister
à une séance ou une session, peut donner mandat, par écrit, à un autre membre de
l’assemblée de son choix, pour voter en son nom.

Le même membre ne peut être porteur que d’un seul mandat.
Le mandat n’est valable que pour une seule séance ou session

Article 25 : La procuration est établie à la demande du mandant par devant toute
autorité à cet effet.
La séance ou la session pour laquelle le mandat est établi est expressément
précisée.

.مؤھلة لھذا الغرضیتم إعداد الوكالة بطلب من الموكل أمام أي سلطة :25المادة 
.و تحدد صراحة الجلسة أو الدورة التي حررت من اجلھا ھذه الوكالة

حصل لھ مانع لحضور جلسة أو یمكن عضو المجلس الشعبي البلدي الذي : 24المادة 
.لیصوت نیابة عنھ،دورة أن یوكل كتابیا عضو أخر من المجلس من اختیاره

.لا یمكن لنفس العضو أن یكون حاملا لأكثر من وكالة واحدة
.لا تصح الوكالة إلا لجلسة أو لدورة واحدة

لا تصح اجتماعات المجلس الشعبي البلدي إلا بحضور الأغلبیة المطلقة :23المادة 
.لأعضائھ الممارسین

،إذا لم یجتمع المجلس الشعبي البلدي بعد الاستدعاء الأول لعدم اكتمال النصاب القانوني
،أیام كاملة على الأقل) 5(تعتبر المداولات المتخذة بعد الاستدعاء الثاني بفارق خمسة

.صحیحة مھما كان عدد الأعضاء الحاضرین

Article 26: Les séances de l’assemblée populaire communale sont publiques. Elles
sont ouvertes aux citoyens de la commune et à tout citoyen concerné par l’objet de
la délibération.
Toutefois, l’assemblée populaire délibère à huis clos, pour ;

- L’examen des cas disciplinaire des élus ;
- L’examen de questions liées à la préservation de l’ordre public.

و تكون مفتوحة لمواطني البلدیة و لكل . جلسات المجلس الشعبي البلدي علنیة:26المادة 
.مواطن معني بموضوع المداولة

.من اجلةغیر أن المجلس الشعبي البلدي یداول في جلسة مغلق
،دراسة الحالات التادبیة للمنتخبین-
.لحفاظ على النظام العامدراسة المسائل المرتبطة با-
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Article 27 : La police des débats est assurée par le président de la séance. Il peut
faire expulser, après avertissement, toute personne qui en trouble le bon
déroulement.

Article 28 : Aucun membre de l’assemblée populaire communale ne doit assister à
une séance délibérant sur un objet qui le concerne ou l’intéresse, au sens des
dispositions de l’article 60 de la présente loi. Le président de séance doit s’en
assurer.

Article 29 : Le secrétariat de séance est assuré par le secrétaire général de la
commune, et sous la diligence du président de l’assemblée populaire communale.

Article 30 : A l’exception de celles relatives à l’ordre public et aux cas
disciplinaires des élus, les délibérations sont affichées à la diligence du président
de l’assemblée populaire communale, dans les sites réservés à l’affichage et à
l’information du public, et son publiées par tout autre moyen d’information, dans
les huit(8) jours qui suivent leur entrée en vigueur, conformément aux dispositions
de la présente loi.

یضمن الأمین العام للبلدیة أمانة الجلسة و تحت إشراف رئیس المجلس :29المادة 
.الشعبي البلدي

یمنع على أي عضو بالمجلس الشعبي البلدي حضور جلسات المجلس التي :28المادة 
من ھذا 60یداول فیھا حول موضوع یخصھ أو تكون لھ مصلحة فیھ بمفھوم أحكام المادة 

.و یجب على رئیس الجلسة التأكد من ذلك،القانون

،و یمكنھ طرد أي شخص غیر منتخب بالمجلس،ضبط الجلسة منوط برئیسھا:27المادة 
.یخل بحسن سیر الجلسة بعد إنذاره

تحت ،باستثناء تلك المتعلقة بالنظام العام و الحالات التادبیة،تعلق المداولات:30المادة 
في الأماكن المخصصة للملصقات و إعلام ،إشراف رئیس المجلس الشعبي البلدي

أیام الموالیة لدخولھ حیز ) 8(و تنشر بكل وسیلة إعلام أخرى خلال الثمانیة،الجمھور
.التنفیذ طبقا لأحكام ھذا القانون

لجانا دائمة للمسائل التابعة لمجال ،یشكل المجلس الشعبي البلدي من بین أعضائھ:31المادة 
:اختصاصھ و لا سیما المتعلقة بما یأتي

،الاقتصاد و المالیة و الاستثمار-
،الصحة و النظافة و حمایة البیئة-
،تھیئة الإقلیم و التعمیر و السیاحة و الصناعات التقلیدیة-
،الري و الفلاحة و الصید البحري-
.الریاضیة و الشبابالشؤون الاجتماعیة و الثقافیة و-

:یحدد عدد اللجان الدائمة كما یأتي
،نسمة على الأقل20.000لجان بالنسبة للبلدیات التي یبلغ عدد سكانھا ) 3(ثلاثة-
،نسمة50.000إلى 20.01لجان بالنسبة للبلدیات التي یبلغ عدد سكانھا بین ) 4(أربع -
100.000إلى 50.001سكانھا بین لجان بالنسبة للبلدیات التي یبلغ عدد ) 5(خمسة -

،نسمة
.نسمة100.000لجان بالنسبة للبلدیات التي یفوق عدد سكانھا ) 6(ستة -

Article 31 : L’assemblée populaire communale forme, en son sein, des
commissions permanentes pour les questions relevant de son domaine de
compétence, notamment celles relativesà :

- L’économie, les finances et l’investissement ;
- La santé, hygiene et la protection de l’enveronnement ;
- L’aménagement du trritoire, l’hurbanisme, le tourisme et l’artisanat ;
- L’hydraulique, l’agriculture et la peche :
- Les affaires sociales, culturelles, sportives et de jeunesse.
Le nombre des commissionspour pour permantes est fixé comme suit:
- Trois(3) commissions pour les communes de 20.000 habitants ou moins ;
- Quatre(4) commissions pour les communes de 20.001 à 50.000 habitants.
- Cinq (5) commissions pour les communes de 50.001 à 100.000 habitants.
- Six(6) commissions pour les communes de plus de 100.000 habitants

یمكن المجلس الشعبي البلدي أن یشكل من بین أعضائھ لجنة خاصة لدراسة :33المادة 
.موضوع محدد یدخل في مجال اختصاصھ كم ھو مبین في ھذا القانون

عن طریق تتشكل اللجنة الخاصة بناء على اقتراح من رئیس المجلس الشعبي البلدي
.مداولة المجلس مصادق علیھا بالأغلبیة أعضائھ

.ئج أعمالھا لرئیس المجلس الشعبي البلديتقدم اللجنة نتا

Article 32 : Les commissions permanentes sont constituées par délibération
adoptée à la majorité des membres de l’assemblée populaire communale.
Proposition du président de l’assemblée populaire communale.
La commission élabore son règlement intérieur et le soumet pour approbation à
l’assemblée populaire communale.

Article 33: L’assemblée populaire communale peut constituer en son sein une
commission ad hoc pour examiner un objet précis, relevant de son domaine de
compétence tel que défini par la présente loi.
La commission ad hoc est constituée, sur proposition du président de l’assemblée
populaire communale, par délibération de l’assemblée, adoptée à la majorité de
ses membres.
La commission présente ses conclusions au président de l’assemblée populaire
communale.

تحدث اللجان الدائمة بمداولة مصادق علیھا بأغلبیة أعضاء المجلس الشعبي :32لمادة ا
.البلدي بناء على اقتراح من رئیسھ

.تعد اللجنة نظامھا الداخلي و تعرضھ على المجلس الشعبي البلدي للمصادقة

ةیحدد موضوع و تاریخ انتھاء المھمة و الآجال الممنوحة للجنة الخاص:34المادة 
من اجل استكمال مھمتھا بصفة صریحة في ،أعلاه33المنصوص علیھا في المادة 

.المداولة المحدثة لھا

Article 34 : L’objet, la fin de mission et les délais impartis à la commission ad
hoc prévue à l’article 33 ci-dessus, pour l’accomplissement de sa mission, sont
expressément énoncés dans la délibération qui l’a instituée.

Article 35 : La composition des commissions visées aux articles 32 et 33 ci-
dessus doit assurer une représentation proportionnelle reflétant la composante
politique de l’assemblée populaire communale.

أعلاه 33و32یجب أن تضمن تشكیلة اللجان المنصوص علیھا في المادتین :35المادة 
.تمثیلا نسبیا یعكس التركیبة السیاسیة للمجلس الشعبي البلدي

الفرع الثاني
لجان المجلس الشعبي البلدي

Section 2
Des commissions de l’assemblée populaire

communale

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 
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Article 36 : Chaque commission élit en son sein un président.
Le président de l’assemblée populaire communale informé, les commissions se
réunissent sur convocation de leur président. Elles peuvent recourir à la
consultation, conformément aux dispositions de l’article 13 ci-dessus.
Le secrétariat de  séance est assuré par un fonctionnaire de la commune.

.تنتخب كل لجنة رئیسا من بین أعضائھا:36المادة 
و . بناء على استدعاء من رئیسھا بعد إعلام رئیس المجلس الشعبي البلديتجتمع اللجان

.أعلاه13یمكن اللجوء إلى الاستشارة طبقا لأحكام المادة
.توكل امانة الجلسة الى موظف من البلدیة

الفرع الثالث
القانون الاساسي للمنتخب البلدي

Section 3
Du statut de l’élu communal

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

.تكون العھدة الانتخابیة مجانیة, من ھذا القانون 76مع مراعاة احكام المادة:37المادة 
.دورات المجلسیستفید المنتخبون من علاوات و تعویضة ملائمة بمناسبة انعقاد 

.تحدد كیفیات تطبیق ھذة عن طریق التنظیم

،الأعضاء في مجلس شعبي بلدي،یجب على المستخدمین منح مستخدمیھم:38المادة 
.الوقت الضروري لممارسة عھدتھم الانتخابیة

المنتخبین مبررا یعتبر الاستدعاء لأشغال المجلس و دورات التكوین المنظمة لصالح 
.للغیاب

یدفع المستخدم أجر المنتخب غیر الدائم مقابل , من ھذا القانون76أحكام المادة ةمع مراعا
و لا یمكن أن بشكل التوقف عن العمل المنصوص علیھ ،الوقت المخصص لأداء العھدة

.في ھذه المادة سببا لفسخ عقد العمل من طرف المستخدم
المھني طوال كل الفترة المخصصة لعھدتھ هالمرتبطة بمساریستفید المنتخب من حقوق

.الانتخابیة
.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

Article 37: Sous réserve des dispositions de l’article 76 de la présente loi, le
mandat électif est gratuit. Les élus bénéficient d’indemnités et d’une prime
appropriée à l’occasion de la tenue des sessions de l’assemblée.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 38: Les employeurs sont tenus d’accorder à leur personnel,  membres
d’une assemblée populaire communale, le temps nécessaire pour l’exercice de
leur mandat électif.
La convocation aux travaux de l’assemblée et aux sessions de formation
organisées au profit des élus tient lieu de justification d’absence.
Sous réserve des dispositions de l’article 76 de la présente loi, le temps consacré à
l’exercice du mandat, par l’élu non germanisé, est rémunéré par l’employeur. La
suspension de travail prévue au présent article ne peut constituer une cause de
rupture de contrat de travail par l’employeur.
L’élu bénéficie des droits liés à sa carrière durant toute la période consacrée à son
mandat électif.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

یلزم المنتخب البلدي بمتابعة دورات التكوین و تحسین المستوى المرتبطة :39المادة 
.بالتسییر البلدي المنظمة لصالحھ

Article 39: L’élu communal est tenu de suivre les cycles de formation et de
perfectionnement liés à la gestion de la commune, organisés à son intention

.الإقصاء أو حصول مانع قانونيتزول صفة المنتخب بالوفاة أو الاستقالة أو :40المادة 
.و یخطر الوالي بذلك وجوبا،و یقرر المجلس الشعبي البلدي ذلك بموجب مداولة

Article 40 : La qualité d’élu se perd après décès, démission, exclusion ou
empêchement légal.
L’assemblée populaire communale en prend acte par délibération et en informe
dûment le wali.

Article 42: Le membre de l’assemblée populaire communale adresse sa démission
au président de l’assemblée populaire communale, par pli porté, contre accusé de
réception.
L’assemblée populaire communale en prend acte par délibération lors de la
première session.

یرسل عضو المجلس الشعبي البلدي استقالتھ إلى رئیس المجلس الشعبي :42المادة 
.البلدي بواسطة ظرف محمول مقابل وصل استلام

.البلدي ذلك بموجب مداولة في أول دورةیقر المجلس الشعبي 

یوقف بقرار من الوالي كل منتخب تعرض لمتابعة قضائیة بسبب جنایة أو :43المادة 
جنحة لھا صلة بالمال العام أو لأسباب مخلة بالشرف أو كان محل تدابیر قضائیة لا تمكنھ 

إلى غایة صدور حكم نھائي ،من الاستمرار في ممارسة عھدتھ الانتخابیة  بصفة صحیحة
.من الجھة القضائیة المختصة

یستأنف المنتخب تلقائیا و فوریا ممارسة مھامھ ،الة صدور حكم نھائي بالبراءةفي ح
.الانتخابیة

Article 41 : En cas de décès, de démission, d’exclusion ou d’empêchement légal
d’un élu de l’assemblée populaire communale, il est procédé à son remplacement,
dans un délai n’excédant pas un (1) mois, par le candidat venant immédiatement
après le dernier élu de même liste, par arrêté du wali.

في حالة الوفاة أو الاستقالة أو الإقصاء أو حصول مانع قانوني لمنتخب :41المادة 
بالمرشح الذي یلي ،استخلافھ في اجل لا یتجاوز شھرا واحدامالبلدي، یتبالمجلس الشعبي

.مباشرة أخر منتخب من نفس القائمة بقرار من الوالي

كل عضو مجلس شعبي بلدي كان محل ادانة ،القانون من المجلسیقصى بقوة:44المادة 
.اعلاه43جزائیة نھائیة لاسباب المذكورة في المادة 

.یثبت الوالي ھذا الاقصاء بموجب قرار

Article 43: L’élu faisant l’objet de poursuites judiciaires pour crime ou délit en
rapport avec les deniers publics ou pour atteinte à l’honneur ou ayant fait l’objet
de mesures judiciaires ne lui permettant pas de poursuivre valablement l’exercice
de son mandat électif, est suspendu par arrêt du wali, jusqu’à intervention de la
décision définitive de la juridiction compétente.

En cas de jugement définitif l’innocentant, l’élu reprend automatiquement et
immédiatement l’exercice de son activité électorale.

Article 44: Le même d’une assemblée populaire communale ayant fait l’objet
d’une condamnation pénale définitive pour les motifs cités à l’article 43 ci-dessus
est exclu de plein droit de l’assemblée.
Le wali constat cette exclusion par arrêté
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كل عضو منتخب تغیب بدون ،مجلس الشعبي البلديیعتبر مستقلا تلقائیا من ال:45المادة 
.دورات عادیة خلال نفس السنة) 3(عذر مقبول لأكثر من ثلاث

یعتبر قرار المجلس ،في حالة تخلف المنتخب عن حضور جلسة السماع رغم صحة التبلیغ
.حضوریا

و یخطر الوالي ،یعلن الغیاب من طرف المجلس الشعبي البلدي بعد سماع المنتخب المعني
.بذلك

Article 45 : Tout membre d’une assemblée populaire communale, absent sans
motif valable à plus de trois(3) session ordinaires dans la même année, est déclaré
démissionnaire d’office de l’assemblée.

En cas d’absence de l’élu à la  séance d’audition, malgré la régularité de la
notification, la décision de l’assemblée est considérée contradictoire.
L’absence est rendue publique par l’assemblée populaire communale, après
audition de l’élu concerné.

Le wali en est informé.

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

:یتم الحل و التجدید الكلي للمجلس الشعبي البلدي:46المادة 
،في حالة خرق أحكام دستوریة-
،في حالة إلغاء انتخاب جمیع أعضاء المجلس-
،في حالة استقالة جماعیة لأعضاء المجلس-
إثباتھا في عندما یكون الإبقاء على المجلس مصدر اختلالات خطیرة تم-

،التسییر البلدي أو من طبیعتھ المساس بمصالح المواطنین و طمأنینتھم
عندما یصبح عدد المنتخبین اقل من الأغلبیة المطلقة بالرغم من تطبیق -

،أعلاه41أحكام المادة 
في حالة خلافات خطیرة بین أعضاء المجلس الشعبي البلدي تعیق السیر -

اعذار یوجھ الوالي للمجلس دون الاستجابة و بعد،العادي لھیئات البلدیة
،لھ

،في حالة اندماج بلدیات أو ضمھا أو تجزئتھا-
.في حالة حدوث ظروف استثنائیة تحول دون تنصیب المجلس المنتخب-

Article 46: Il est procédé à la dissolution et au renouvellement total de
l’assemblée populaire communale :

- En cas de violation de dispositions constitutionnelles ;
- En cas d’annulation de l’élection de tous les membres de l’assemblée ;
- En cas de démission collective des membres de l’assemblée ;
- Lorsque le maintien de l’assemblée est source de dysfonctionnements

grave, dûment constatés, dans la gestion communale ou nature à
portés, atteinte aux intérêts et à la quiétude du citoyen ;

- Lorsque le nombre des élus est devenu inférieure à la majorité
absolue, malgré la mise e, œuvre des dispositions de l’article 41 ci-
dessus ;

- En cas de dissensions graves entre les membres de l’assemblée
populaire communale, empêchant le fonctionnement normal des
organes de la commune et après mise en demeure de l’assemblée par
le wali, restée sans effet ;

- Dans le cas de fusion, de rattachement ou de fractionnement de
communes ;

- En cas de circonstances exceptionnelles ne permettant pas
l’installation de l’assemblée élue.

Article 47 : La dissolution et le renouvellement de l’assemblée populaire
communale sont prononcés par décret présidentiel, pris sur rapport du ministre
chargé de l’intérieur.

یتم حل المجلس الشعبي البلدي و تجدیده بموجب مرسوم رئاسي بناء على :47المادة 
.المكلف بالداخلیةتقریر الوزیر 

Article 48 : En cas de dissolution de l’assemblée populaire communale, le wali
désigne dans dix(10) jours qui suivent la dissolution de l’assemblée, un
administrateur et deux assistants, le cas échant, chargés de gérer les affaires de la
commune.

Les fonctions de ces derniers prennent fin de pein droit, dès que la nouvelle
assemblée est instalée.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

أیام التي تلي ) 10(خلال ،یعین الوالي،في حالة حل المجلس الشعبي البلدي:48المادة 
.توكل لھم مھمة تسییر شؤون البلدیة, عند الاقتضاء،متصرفا و مساعدین،حل المجلس

.و تنتھي مھامھم بقوة القانون بمجرد تنصیب المجلس الجدید
.ھذه المادة عن طریق التنظیمتحدد كیفیات تطبیق 

Article 49 : Les élections pour le renouvellement de l’assemblée populaire
communale dissout ont lieu dans un délai maximum de six (6) mois à compter de
la date de la dissolution. En  tout état de cause, elles ne peuvent avoir lieu à moins
d’une (1) année de la fin du mandat électif.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 50: Le mandat d’une assemblée renouvelée expire au terme de la période
restant à courir jusqu’au renouvellement général des assemblées populaires
communales.

المجلس الشعبي البلدي المحل خلال اجل أقصاه ستة تجري انتخابات تجدید:49المادة 
إجراؤھا خلال السنة ،و لا یمكن لأي حال من الأحوال،أشھر ابتداء من تاریخ الحل) 6(

.الأخیرة من العھدة الانتخابیة
.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

تنتھي عھدة المجلس الجدید مع انتھاء الفترة المتبقیة للتجدید العام للمجالس :50المادة 
.الشعبیة البلدیة

الفرع الرابع
حل المجلس الشعبي البلدي و تجدیده

Section 4
De la dissolution et du renouvellement de

l’assemblée populaire communale

Article 51: En cas de circonstances exceptionnelles, empêchant la tenue des
élections dans la commune, et après rapport du ministre chargé de l’intérieur,
présenté en conseil des ministres, un administrateur est désigné par le wali, pour
gérer les affaires de la commune.
L’administrateur exerce, sous l’autorité du wali, les pouvoirs dévolus, en vertu de
la législation et de la réglementation, à l’assemblée populaire communale et à son
président. Sa mission prend fin de plein droit dès l’installation de la nouvelle
assemblée.

Les élections de l’assemblée populaire communale ont lieu dès que les
conditions requises à leur organisation sont de nouveau réunies.

Les modalités d’applications du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

في حالة ظروف استثنائیة تعیق إجراء الانتخابات بالبلدیة و بعد تقریر الوزیر :51المادة 
یعین الوالي متصرفا لتسییر شؤون ،لداخلیة الذي یعرض على مجلس الوزراءالمكلف با

.البلدیة
السلطات المخولة بموجب التشریع و التنظیم ،تحت سلطة الوالي, یمارس المتصرف

و تنتھي مھام المتصرف بقوة القانون بمجرد تنصیب . للمجلس الشعبي البلدي و رئیسھ
.المجلس الجدید

.جلس الشعبي البلدي بمجرد توفر الظروف المناسبةتنظم انتخابات الم
.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم
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Article 52: L’assemblée populaire communale règle par délibération les affaires
relevant de ses compétences.

Article 53: Les délibérations et travaux de l’assemblée populaire communale
doivent se dérouler et être rédigés en langue arabe.

یجب ان تجري و تحرر مدولات و اشغال المجلس الشعبي البلدي باللغة :53المادة 
.العربیة

یعالج المجلس الشعبي البلدي الشؤون التي تدخل في مجال اختصاصھ عن :52المادة 
.طریق المداولات

Article 55: Les délibérations sont établies et transcrites par ordre chronologique
sur un registre ad hoc, coté et paraphé par le président du tribunal territorialement
compétent.
Ces délibérations sont signées séance tenante par tous les membres de
l’assemblée présents au moment du vote et adressées dans un délai de huit (8)
jours par le président de l’assemblée populaire communale au wali qui en accuse
réception.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 54: Sauf les cas expressément prévus par la présente loi, les délibérations
sont pris à la majorité simple de ses membres présents ou représentés au moment
du vote. En cas de partage égal des voix, celle du président est prépondérante

Article 57: Ne sont exécutoires qu’après avoir été approuvée par le wali, les
délibérations portant sur :

- Les budgets et les comptes ;
- L’acceptation de dons et legs étrangers ;
- Les conventions de jumelage ;
- Les aliénations du patrimoine communal.

Article 56: Sous réserve des dispositions des articles 57, 59, et 60 ci-dessous, les
délibérations de l’assemblée populaire communale sont exécutoires de plein droit
vingt-et-un (21) jours après leur dépôt à la wilaya.

:المداولات المتضمنة ما یأتي, علیھا من الواليلا تنفذ إلا بعد المصادقة :57المادة 
،المیزانیات و الحسابات-
،قبول الھبات و الوصایا الأجنبیة-
،اتفاقیات التوأمة-
.التنازل عن الأملاك العقاریة البلدیة-

تصبح مداولات المجلس الشعبي , أدناه60و59و57مع مراعاة أحكام المواد :56المادة 
.یوما من تاریخ إیداعھا بالولایة) 21(البلدي قابلة لتنفیذ بقوة القانون بعد واحد و عشرون 

مرقم  و تحرر المداولات و تسجل حسب ترتیبھا الزمني في سجل خاص :55المادة 
.مؤشر علیھ من رئیس المحكمة المختصة إقلیمیا

أثناء الجلسة من جمیع الأعضاء الحاضرین عند التصویت و یودع تتوقع ھذه المداولا
أیام لدى الوالي مقابل و صل ) 8(في اجل ثمانیة ترئیس المجلس الشعبي البلدي المداولا

.استلام
.لتنظیم تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق ا

تتخذ مداولات ،الحالات المنصوص علیھا صراحة في ھذا القانونباستثناء :54المادة 
. المجلس الشعبي البلدي بالأغلبیة البسیطة لأعضائھ الحاضرین أو الممثلین عند التصویت

.یكون صوت الرئیس مرجحا،و في حالة تساوي الأصوات

Article 58: Lorsque le wali saisi, aux fins d’approbation pour les cas prévus à
l’article 57 ci-dessus, n’a pas fait connaitre sa décision dans un délai de trente
(30) jours à compter de la date de dépôt de la date de dépôt de la délibération à la
wilaya, celle-ci est considérée comme approuvée.

Article 59: Sont nulles de plein droit les délibérations de l’assemblée populaire
communale :

- Prises en violation de la constitution et non conformes aux lois et
règlements ;

- Portant atteinte aux symboles et attributs de l’état ;
- Non rédigées en langue arabe.

Le wali constate par arête la nullité de la délibération.

Article 60: Lorsque le président de l’assemblée populaire communale ou tout
autre membre de l’assemblée sont en situation de conflit d’intérêts avec ceux de
la commune, de leur fait personnel, du fait de leur conjoint, ou du fait de leurs
ascendants, descendants jusqu’au quatrième degré, ou en tant que mandataires,
ils ne peuvent prendre part à la délibération traitant de cet objet. Dans le cas
contraire, la délibération est nulle.
Cette nullité est constatée par arrêté motivé du wali.
Tout membre de l’assemblée populaire communale se trouvant dans une
situation de conflit d’intérêt est tenu de le déclarer au président de l’assemblée
populaire communale.
Dans le cas où le président de l’assemblée populaire communale est dans une

situation de conflit d’intérêt, celui-ci doit le déclarer à l’assemblée populaire
communale.

لا یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي أو أي عضو من المجلس في وضعیة :60المادة 
بأسمائھم الشخصیة أو أزواجھم أو أصولھم أو فروعھم , تعارض مصالحھ مع مصالح البلدیة

حضور المداولة التي تعالج ھذا الموضوع و إلا تعد ھذه ،إلى الدرجة الرابعة أو كوكلاء
.المداولة باطلة

.یثبت بطلان ھذه المداولة بقرار معلل من الوالي
یلزم كل عضو مجلس شعبي بلدي یكون في وضعیة تعارض مصالح بالتصریح بذلك 

.لرئیس المجلس الشعبي البلدي
،عیة تعارض مصالح متعلقة بھفي حالة ما یكون رئیس المجلس الشعبي البلدي في وض

.یجب علیھ إعلان ذلك للمجلس الشعبي البلدي

:تبطل بقوة القانون مداولات المجلس الشعبي البلدي:59المادة 
،المتخذة خرقا للدستور و غیر المطابقة للقوانین و التنظیمات-
،التي تمس برموز الدولة و شعاراتھا-
،غیر المحررة باللغة العربیة-

.المداولة بقراریعاین الوالي بطلان 

بالحالات المنصوص علیھا في المادة , قصد المصادقة, عندما یخطر الوالي:58المادة 
یوم ابتداء من تاریخ إیداع المداولة ) 30(و لم یعلن قراره خلال مدة ثلاثین ،أعلاه57

.تعتبر ھذه الأخیرة مصادقا علیھا،بالولایة

الفرع الخامس
نظام المداولات

Section 5
Du régime des délibérations

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

Article 61: Dans les conditions et formes prévues par la loi, le président de
l’assemblée populaire communale peut introduire, soit un recours administratif,
soit un recours judiciaire auprès de la juridiction administrative compétente,
contre l’arrêté du wali portant annulation ou refus d’approbation d’une
délibération.

یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي وفقا للشروط و الأشكال المنصوص علیھا :61المادة 
أو دعوة قضائیة أمام الجھات المختصة ضد قرار الوالي ،إداریاأن یرفع إما تظلما, قانونا

.الذي یثبت بطلان أو رفض المصادقة على مداولة
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المنتخبین قصد تنصیب المجلس الشعبي البلدي خلال الخمسة یستدعي الوالي :64المادة 
.یوما التي تلي إعلان نتائج الانتخابات) 15(عشرة 

ینتخب رئیس المجلس الشعبي البلدي للعھدة الانتخابیة طبقا لأحكام ھذا :62المادة 
.القانون

المجلس الشعبي البلدي سلطات باسم الجماعة الإقلیمیة التي یمثلھا و باسم یمارس رئیس 
.الدولة

یعلن رئیسا للمجلس الشعبي البلدي متصدر القائمة التي تحصلت على أغلبیة :65المادة 
.أصوات الناخبین

.یعلن رئیسا المرشحة أو المرشح الأصغر سنا،و في حالة تساوي الأصوات

و ،یجب على رئیس المجلس الشعبي أن یقیم بصفة دائمة و فعلیة بإقلیم البلدیة:63المادة 
.یمكن الوالي الترخیص بغیر ذلك, في الحالات الاستثنائیة

Article 62: Le président de l’assemblée populaire communale est élu pour le
mandat électoral conformément aux dispositions de la présente loi.
Le président de l’assemblée  populaire communale est tenu de résider en
permanence et de manière effective sur le territoriale  qu’il représente, et au nom
de l’état.

Article 63:Le président de l’assemblée populaire communale est tenu de résider
en permanence et de manière effective sur le territoire de la commune. Dans les
cas exceptionnels, le wali peut y déroger.

Article 64: Dans les quinze (15) jours qui suivent la proclamation des résultats
des élections, les élus sont convies par le wali pour l’installation de l’assemblée
populaire communale.

Article 65: Est déclaré président de l’assemblée populaire communale le
condidat, tete de liste, ayant obtenu la majorité des voies.
En cas d’égalité des voix, est déclaré président le (la) plus jeune des condidats.

Article 66: Le procès-verbal d’installation du président de l’assemblée populaire
communale est transmis au wali.
Il est rendu public par voie d’affichage au siège de la commune, des antennes
administratives et des délégations communales prévues par la présente loi.

و یعلن , یرسل محضر تنصیب رئیس المجلس الشعبي البلدي إلى الوالي:66المادة 
المنصوص , طریق الإلصاق بمقر البلدیة و الملحقات و المندوبیات البلدیةللعموم عن

.علیھا في ھذا القانون

Article 67: Le président élu est installé dans ses fonctions,  au cours d’une
cérémonie officielle au siege de commune, en présence des élus de l’assemblée
populaire communale, en une séance publique, présidée par le wali ou son
représentant, au plus tard dans les quinze (15) jours qui suivent l’annonce des
résultats du vote.
En cas de situation exceptionnelle, empechant l’installation du président de
l’assemblée populaire communale, il est fait application de l’article 19 de la
présente loi.

ینصب الرئیس المنتخب في مھامھ بمقر البلدیة في حفل رسمي بحضور :67المادة 
خلال الخمسة منتخبي المجلس الشعبي البلدي أثناء جلسة علنیة یرأسھا الوالي أو ممثلیھ 

.یوما على الأكثر التي تلي إعلان نتائج الانتخابات) 15(عشر 
عند حدوث حالة استثنائیة تعیق تنصیب رئیس المجلس الشعبي البلدي بمقر البلدیة تطبق 

.من ھذا القانون19أحكام المادة

Article 68: Un procès-verbal est établi entre le président de l’assemblée populaire
communale sortant et le nouveau président, dans les huit (8) jours qui suivent son
installation. Une copie de ce procès-verbal est adressée au wali.
L’assemblée populaire communale en est informée.
Le contenu et les caractéristiques du procès-verbal sont définis par voie
réglementaire.
Le président de l’assemblée populaire communale reconduit présente un état sur
la situation de la commune devant les membres de l’assemblée élue.

الجدید یعد محضر بین رئیس المجلس الشعبي البلدي المنتھیة عھدتھ و الرئیس :68المادة 
.أیام التي تلي تنصیبھ و ترسل نسخة من ھذا المحضر إلى الوالي) 8(خلال الثمانیة 

.یخطر بذلك المجلس الشعبي البلدي
.یحدد مضمون و خصائص ھذا المحضر عن طریق التنظیم

یقدم رئیس المجلس الشعبي البلدي الذي جددت عھدتھ عرض حال عن وضعیة البلدیة أمام 
.نتخبأعضاء المجلس الم

Article 69: Le président de l’assemblée populaire communale est assisté de
deux(2) ou plusieurs vice-présidents.
Leur nombre est fixé comme suit :

- Deux (2) pour les communs disposants d’une assemblée populaire
communale de sept (7) à neuf (9) sièges ;

- trois (3) pour les communs disposants d’une assemblée populaire
communale de onze (11) sièges ;

- quatre (4) pour les communs disposants d’une assemblée populaire
communale de quinze (15) sièges ;

- cinq (5) pour les communs disposants d’une assemblée populaire
communale de vingt-trois (23) sièges ;

- six (6) pour les communs disposants d’une assemblée populaire
communale de trente-trois (33) sièges.

أو عدة نواب الرئیس یكون ) 2(عد رئیس المجلس الشعبي البلدي نائبان ایس: 69المادة 
:عددھم كما یأتي

المتكون من سبعة بالنسبة للبلدیات ذات المجلس الشعبي البلدي) 2(نائبان -
،مقاعد) 9(إلى تسعة ) 7(

المجلس الشعبي البلدي المتكون من نواب بالنسبة للبلدیات ذات ) 3(ثلاثة -
،مقعد) 11(أحد عشر 

نواب بالنسبة للبلدیات ذات المجلس الشعبي البلدي المتكون من ) 4(أربعة -
،مقعد) 15(خمسة عشر 

نواب بالنسبة للبلدیات ذات المجلس الشعبي البلدي المتكون من ) 5(خمسة-
،ثلاثة و عشرین مقعدا

جلس الشعبي البلدي المتكون من ثلاثة و نواب للبلدیات ذات الم) 6(ستة -
.مقعدا) 33(ثلاثین 

الفصل الثاني
رئیس المجلس الشعبي البلدي

الفصل الاول
رئیس المجلس الشعبي البلدي و القانون الاساسي الخاص بھ

Section 1
Du president de l’assemblée populaire
communale et de son statut particulier

Chapitre 2
Du président de l’assemblée populaire communale

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 
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Article 70: Le président de l’assemblée populaire communale soumet la liste des
élus qu’il aura choisis pour occuper les fonctions de vice-président (s) dans les
quinze (15) jours au plus tard suivant son installation pour approbation à la
majorité absolue de l’assemblée populaire communale, dans les limites fixées par
l’article 69-ci-dessus.
Il est pourvu dans les mêmes formes au remplacement du vice-président décédé,
démissionnaire, exclu ou légalement empêché.
Le président de l’assemblée populaire communale peut déléguer sa signature au
profit des vice-présidents, dans les limites des missions qui leur sont confiées.

یعرض رئیس المجلس الشعبي البلدي قائمة المنتخبین الذین اختارھم لشغل :70المادة 
یوما على الأكثر التي تلي تنصیبھ ) 15(خلال الخمسة عشر , وظائف نواب الرئیس

المطلقة للمجلس الشعبي البلدي في حدود ما تنص علیھ المادة للمصادقة علیھا بالأغلبیة 
أعلاه69

المستقیل أو المقصى أو الممنوع قانونا حسب نفس یتم استخلاف نائب الرئیس المتوفى أو
.الأشكال

یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي تقویض إمضائھ لصالح نواب الرئیس في حدود المھام 
.الموكلة لھم

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

Article 71: Le président décédé, démissionnaire, en abandon de poste, ou
légalement empêché est remplacé au plus tard dix(10) jours, selon les modalités
prévues à l’article 65 ci-dessus.

Article 72:Le président de l’assemblée populaire communale se consacre en
permanence à l’exercice de son mandat électif.

En cas d’empêchement temporaire, le président de l’assemblée communale est
supplée dans ses fonctions par un vice-président.

En cas où il s’avère impossible pour le président de désigner son remplaçant,
l’assemblée populaire communale y pourvoit  en désignant un des vice-présidents,
ou à défaut un membre de l’assemblée populaire communale.

Article 73: Le président de l’assemblée  populaire communale démissionnaire est
tenu de réunir l’assemblée pou présenter  sa démission. Celle-ci en prend acte par
délibération qu’elle transmet au wali.

La démission du président de l’assemblée populaire communale prend effet à
compter de la date de sa réception par le wali.

La délibération portant acte de l’assemblée populaire communale est affichée au
siège de la commune.

Article 74: Le président de l’assemblée populaire communale démissionnaire,
qui ne réunit pas l’assemblée, conformément à l’article 73 ci-dessus, pour lui
présenter sa démission ; est considéré en abandon de poste, tel que défini par la
présente loi.

Passé un délai de dix(10) jours après un mois d’absence, l’abandon de poste
du président de l’assemblée populaire communale est constaté, en session
extraordinaire, par l’assemblée, en présence du wali ou de son représentant.
Il est supplée dans ses fonctions conformément aux dispositions de l’article 65
ci-dessus.

La délibération portant acte de l’abandon de poste du président de l’assemblée
populaire communale est affichée au siège de la commune.

Article 75 : En cas d’absence non justifiée, est considérée abandon de poste
toute absence non justifiée de plus d’un (1) mois du président de l’assemblée
populaire communale. L’assemblée populaire communale en fait la déclaration.

Si à l’issue de quarante (40) jours d’absence du président de l’assemblée ne se
réunit pas, en séance extraordinaire, le wali la réunit pour prendre acte pour cette
absence.

Le président de l’assemblée populaire communale est supplée dans ses
fonctions, conformément aux dispositions de l’article 72 ci-dessus.

Il est procédé à son remplacement dans les conditions et formes prévues à
l’article 65 de la présente loi.

Article 76: Le président de l’assemblée populaire communale, le vice-président
et les délégués communaux, et le cas échéant, l’administrateur prévu à l’article
48 de la présente loi, perçoivent une indemnité liée à leur fonction.

Les modalités d’application du présent article sont définies par voie
réglementaire.

یتقاض رئیس المجلس الشعب البلدي و نواب الرئیس و المندوبین البلدیون :76المادة 
من ھذا القانون منحة مرتبطة 48و عند الاقتضاء المتصرف المنصوص علیھ في مادة ،

.بوظائفھم 
.طریق التنظیم تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن 

یعتبر في حالة تخل عن المنصب الغیاب غیر المبرر لرئیس المجلس الشعب :75المادة 
و یعلن ذالك من طرف المجلس الشعب البلدي                                ،البلدي لأكثر من شھر

یوما من غیاب رئیس مجلس الشعب البلدي دون أن یجتمع ) 40(في حالة انقضاء أربعین 
. الوالي بجمعھ لإثبات ھذا الغیابمیقو،في جلسة استثنائیة

أعلاه 72لأحكام المادة یتم استخلاف رئیس المجلس الشعب البلدي في مھامھ طبقا 
یتم التعویض رئیس المجلس الشعب وفق الشروط و الأشكال المنصوص علیھا في مادة 

.من ھذا القانون65

یعد متخلیا عن المنصب رئیس المجلس الشعب البلدي المستقیل الذي لم یجمع :74المادة 
كما ھو محدد في ھذا القانون ،أعلاه لتقدیم استقالتھ أمامھ73المجلس طبقا للماد 

أیام بعد ) 10(یتم إثبات تخلي رئیس المجلس الشعب  البلدي عن المنصب في اجل عشرة
.شھر من غیابھ خلال دورة  غیر عادیة للمجلس بحضور الوالي أو ممثلھ 

.أعلاه 65و یستخلف في مھامھ طبقا لأحكام المادة 
تلصق المداولة المتضمنة إثبات تخلي رئیس المجلس الشعب البلدي عن المنصب بمقر 

.البلدیة

یتعین على رئیس المجلس الشعبي البلدي المستقیل دعوة المجلس للاجتماع :73المادة 
.إلى الواليو تثبت ھذه الاستقالة عن طریق مداولة ترسل . لتقدیم استقالتھ

تصبح استقالة رئیس المجلس الشعبي البلدي ساریة المفعول ابتداء من تاریخ استلامھا من 
.الوالي

.یتم إلصاق المداولة المتضمنة تثبیت استقالة رئیس المجلس الشعبي البلدي بمقر البلدیة

.المجلس الشعبي البلدي بصفة دائمة لممارسة عھدتھ الانتخابیةیتفرغ رئیس:72المادة 
.بنائب رئیسیستخلف رئیس المجلس الشعبي الذي حصل لھ مانع مؤقت في أداء وظائفھ

یقوم المجلس الشعبي البلدي بتعیین احد نواب ،إذا استحال على الرئیس تعیین مستخلف لھ
.الرئیس

.احد أعضاء المجلس الشعبي البلدي،و أن تعذر ذلك

یستخلف رئیس المجلس الشعبي البلدي المتوفى أو المستقل أو المتخلي عن:71المادة 
حسب الكیفیات ،أیام على الأكثر) 10(المنصب أو محل مانع قانوني خلال عشرة 

.أعلاه65المنصوص علیھا في المادة 

الفرع الثاني
البلدييصلاحیات رئیس المجلس الشعب

الفقرة الاولى 
بصفتھ ممثلا للبلدیةالبلدييصلاحیات رئیس المجلس الشعب

Paragraphe 1
Des attributions du président   de l’assemblée populaire
communal au titre de la représentation de la commune

Section 2
Des attributions du président de

l’assemblée populaire communale
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Article 77: Le président de l’assemblée populaire communale représente la
commune dans toutes les cérémonies solennelles et manifestations officielles.

Il est tenud’y prendre par au titre de ses obligations définies par la présente loi.

Article 78: Le président de l’assemblée populaire communale représente la
commune dans tous les actes de la vie civile et administrative, dans les
conditions et formes prévues par la législation et la réglementation en vigueur.

Article 79: Le président de l’assemblée populaire communale préside
l’assemblée populaire communale. A ce titre, il :

- La convoque et la saisit des questions relevant de ses compétences ;
- élabore le projet de l’ordre du jour de sessions et les préside.

Article 80: Le président de l’assemblée populaire communale veille à la mise en
œuvre de l’exécution des délibérations de l’assemblée populaire et lui en rend
compte.

المجلس الشعبي البلدي و تیسھر رئیس المجلس الشعبي البلدي تنفیذ مداولا:80المادة 
.یطلعھ على ذلك

:و بھذه الصفة،المجلس الشعبي البلدي،یرأس رئیس المجلس الشعبي البلدي:79المادة 
,یستدعیھ و یعرض علیھ المسائل الخاضعة لاختصاصھ

.یعد مشروع جدول أعمال الدورات و یترأسھا

یرأس رئیس المجلس الشعبي البلدي البلدیة في كل أعمال الحیاة المدنیة و :78المادة 
.المنصوص علیھا في التشریع و التنظیم المعمول بھماالإداریة وفق الشروط و الأشكال 

المجلس الشعبي البلدي البلدیة في جمیع المراسیم التشریفیة و یمثل ریس :77المادة 
.التظاھرات الرسمیة

.ینبغي علیھ المشاركة فیما حسب التزاماتھ المحددة في ھذا القانون

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

رقابة المجلس الشعبي البلدي باسم یقوم رئیس المجلس الشعبي البلدي و تحت:82المادة 
و الحقوق المكونة للممتلكات الأملاكالتصرفات الخاصة بالمحافظة على عبجمی،البلدیة

.إدارتھاالبلدیة و 
:یأتيابممالقیا, الخصوصعلى وجھ , و یجب علیھ

،التقاضي باسم البلدیة و لحسابھا-
و متابعة تطور المالیة النفقاتبصرف الأمرالبلدیة و لمدا خیإدارة-

،البلدیة
و قبول الإیجاراتو المعاملات و الصفقات و الأملاكعقود اقتناء إبرام-

،الھبات و الوصایا
،البلدیة و مراقبة حسن تنفیذھاأشغالالقیام بمناقصات -
،الإسقاطاتخاذ كل القرارات الموقفة للتقادم و -
العقاریة و المنقولة التي تملكھا البلدیة بما الأملاكممارسة كل الحقوق على -

،في ذلك حق الشفعة
،اتخاذ التدابیر المتعلقة بشبكة الطرق البلدیة-
،الأرشیفالسھر على المحافظة على -
.البلدیةلمدا خیاتخاذ  المبادرات لتطویر -

.ینفذ رئیس المجلس الشعبي البلدي میزانیة البلدیة و ھو الأمر بالصرف:81المادة 

یسھر رئیس المجلس الشعبي البلدي على وضع المصالح و المؤسسات :83المادة 
.حسن سیرھاالعمومیة البلدیة و 

عندما تتعارض مصالح رئیس المجلس الشعبي البلدي مع مصالح البلدیة :84المادة 
،أو اسم زوجھ أو أصولھ أو فروعھ إلى الدرجة الرابعة أو بصفتھ وكیلا.باسمھ الشخصي

یعین المجلس الشعبي البلدي المجتمع تحت رئاسة منتخب أخر غیر رئیس المجلس الشعبي 
.احد أعضائھ لتمثیل البلدیة سواء أمام القضاء أو عند إبرام العقود،البلدي

.البلدي أن یتولى تنفیذ قرارات ناجمة عن مداولة و لا یمكن رئیس المجلس الشعبي 
. یحق لھ تمثیل البلدیة في جمیع القضایا المتنازع فیھا ذات الصلة بموضوع المداولةو لا

Article 83: Le président de l’assemblée populaire communale veille à la mise en
place et au bon fonctionnement des services et établissements publics
communaux.

Article 82: Sous le contrôle de l’assemblée populaire communale, le président de
l’assemblée populaire communale accomplit, au nom de la commune, tous les
actes de conservation et d’administration des biens et des droits constituant le
patrimoines de la commune. Il doit notamment :

- ester  en justice au nom de la commune et la représenter ;
- gérer les revenus de la commune, ordonnancer les dépenses et suivre

l’évolution des finances communales ;
- passer les actes d’acquisition de biens, detransactions, de marchés, de

baux, d’acceptation des dons et legs ;
- procéder aux adjudications des travaux communaux et surveiller leur

bonne exécution ;
- faire tous les actes interruptifs de prescriptions ou de déchéance ;
- exercer tous les droits mobiliers et immobiliers appartenant à la

commune y compris le droit de préemption ;
- pourvoir au mesures relatives à la voirie communale ;
- veiller à la conservation des archives ;
- prendre les initiatives pour développer les revenus de la commune.

Article 81: Le président de l’assemblée populaire communale exécute le budjet
de la commune.Il en est l’ordonnateur.

Article 84: Lorsque les intérêts du président de l’assemblée populaire
communale se trouvent en situation de conflit d’intérêt avec ceux de la commune.
De son fait personnel, du fait de son conjoint, ou du fait de ses ascendants,
jusqu’au quatrième degré, ou en tant que mandataire, l’assemblée populaire
communale, réunie sous la présidence d’un élu, autre que le président de
l’assemblée populaire communale, désigne un de ses membres, pour représenter
la commune, soit en justice, soit dans la passation de contrats.

Le président de l’assemblée populaire communale ne peut assurer l’exécution
des décisions découlant de la délibération, ni représenter la commune   dans toute
action contentieuse liée à l’objet de ladite délibération.

الثانیةالفقرة 
ممثلا للدولة صلاحیة رئیس المجلس الشعبي البلدي بصفتھ

Paragraphe 2
Des attributions du président de l’assemblée populaire

communale au titre de la représentation de l’état

یمثل رئیس المجلس الشعبي البلدي الدولة على مستوى البلدیة و بھذه الصفة :85المادة 
على احترام و تطبیق التشریع و التنظیم المعمول رفھو یكلف على  الخصوص بالسھ

.بھما

Article 85: Le président de l’assemblée populaire communale représente l’état au
niveau de la commune. Ace titre, il est chargé, notamment, de veiller au respect
et à l’application de la législation et de la réglementation en vigueur.

یقوم , و بھذه الصفة. لرئیس المجلس الشعبي البلدي صفة ضابط الحالة المدنیة :86المادة
بجمیع العقود المتعلقة بالحالة المدنیة طبقا للتشریع الساري المفعول تحت رقابة النائب 

.العام المختص إقلیمیھا

Article 86: Le président de l’assemblée populaire communale a qualité d’officier
d’état civil. Il accomplit, à ce titre, tous les actes relatifs à l’état civil,
conformément à général, territorialement compétent.
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اعلاه یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي و تحت 86في اطار احكام المادة :87المادة 
المسؤولیتھ تفویض امضائھ للمندوبین البلدین و المندوبین الخاصین و الي كل موضف 

:بلدي قصد
،الوفیاتاستقبال التصریحات بالولادة و الزواج و -
،تدوین كل العقود و الاحكام في سجلات الحالة المدنیة-
،اعداد وتسلیم كل العقود المتعلقة بالتصریحات المذكورة اعلاه -
یرسل القرار المتضمن التفویض بلامضاء الى الوالي و الي النائب العام -

.المختص اقلیمیا 

:یقوم رئیس المجلس الشعبي البلدي تحت إشراف الوالي بما یأتي:88المادة 
،یم البلدیةلتنفیذ القوانین و التنظیمات على اقتبلیغ و -
،السھر على النظام و السكینة و النظافة العمومیة-
السھر على حسن التنفیذ التدابیر الاحتیاطیة و الوقایة و التدخل في مجال -

،الإسعاف
بكل المھام التي یخولھا لھ التشریع و التنظیم ،و یكلف بالإضافة إلى ذلك -

.المعمول بھما 

یتخذ رئیس المجلس الشعبي البلدي في إطار القوانین و التنظیمات المعمول بھا :89المادة 
كل الاحتیاطیة الضروریة و كل التدابیر الوقائیة لضمان سلامة و حمایة الأشخاص و . 

.  الممتلكات في الأماكن العمومیة التي یمكن أن تحدث فیھا أي كارثة أو حادث
یأمر رئیس المجلس الشعبي البلدي بتنفیذ تدابیر .و في حالة الخطر الجسیم و الوشیك 

. الأمن التي تقتضیھ الظروف و یعلم الوالي بھ فورا
و البنایات الآیلة لسقوط مع تكما یأمر ضمن نفس الأشكال بھدم الجدران و العمارا

.لا سیما المتعلق بحمایة التراث الثقافي،احترام التشریع والتنظیم و المعمول بھما 

Article 89:Le président de l’assemblée populaire communale prend, dans le cadre
des lois et règlements en vigueur, toutes les mesures    préventives pour assurer la
sécurité et la protection des personnes et des biens dans les lieux publics  où peut
se produire tout sinistre ou accident.

En cas de danger grave et imminent, le président de  l’assemblée populaire
communale prescrit l’exécution des mesures de sûrité exigées par les
circonstances et informe, immédiatement, le wali.

Il prescrit, en outre, et dans les mêmes formes, la démolition des murs,
bâtiments et édifices menaçant ruine, dans le respect de la législation et de la
réglementation en vigueur, notamment celles relatives à la protection du
patrimoine culturel.

Article 88: Le président de l’assemblée populaire communale est chargé, sous la
diligence du wali, de :

- Communiquer et exécuter les lois et règlements sur le territoire de la
commune ;

- Veiller à l’ordre, à la tranquillité et à  la salubrité publique :
- Veiller à la bonne exécution des mesures de prévision, de prévention

et d’intervention en matière de secours.
Il est chargé, en outré, de toutes les missions que lui confèrent la législation et la
réglementation en vigueur.

Article 87: Dans le cadre des dispositions de l’article 86 ci-dessus, le président
de l’assemblée populaire communale peut, sous sa responsabilité, délégués
spéciaux ou à tout fonctionnaire communal, pour :

- Recevoir les déclarations de naissances, de mariages et de décès ;
- Transcrire sur les registres d’état civil tout acte et jugement ;
- Etablir et délivrer tout acte relatif aux déclarations citée ci-dessus ;
- Légaliser toute signature apposée en leur présence par tout citoyen,

sur présentation d’un document d’identité ;
- Certifier conforme toute copie de document sur présentation de son

original ;
- L’arrêté portant délégation de signature est transmis au wali et au

procureur général territorialement compétent.

في حالة حدوث كارثة طبیعیة أو تكنولوجیا على إقلیم البلدي یأمر رئیس :90المادة 
. المجلس الشعبي البلدي القیام بتسخیر الأشخاص و الممتلكات طبقا للتشریع المعمول بھما

Article 90: En cas de catastrophe naturelle ou technologique sur le territoire de la
commune, le président de l’assemblée populaire communale déclenche, le plan
communal d’organisation des secours, conformément à la législation et à la
réglementation en vigueur.

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

في إطار مخططات تنظیم و تدخل الإسعافات، یمكن رئیس المجلس الشعبي :91المادة 
.البلدي القیام بتسخیر الأشخاص و الممتلكات طبقا للتشریع المعمول بھ

.و یخطر الوالي بذلك

.لرئیس المجلس الشعبي البلدي صفة ضابط الشرطة القضائیة:92المادة 

Article 91: Dans le cadre des plans d’organisation et d’intervention des secours,
le président de l’assemblée populaire communale peut, conformément à la
législation en vigueur, procéder à la réquisition des personnes et des biens.
Il en informe le wali.

Article 92: Le président de l’assemblée populaire communale a qualité d’officier
de police judiciaire.

Article 93: Pour la mise en œuvre  de ses prérogatives de police administrative, le
président de l’assemblée populaire communale dispose d’un corps de police
communale, dont le statut est défini par voie réglementaire.
Le président de l’assemblée populaire communale peut, en cas de besoin, requérir
les forces de police de la surité ou de gendarmerie nationales, territorialement
compétentes, suivant les modalités définies par voie réglementaire.

یعتمد رئیس المجلس الشعبي البلدي، قصد ممارسة صلاحیتھ في مجال:93المادة 
الشرطة الإداریة، على سلك الشرطة البلدیة التي یحدد قانونھا الأساسي عن طریق 

.التنظیم
تسخیر قوات الشرطة أو الدرك ،عند الاقتضاء ،یمكن رئیس المجلس الشعب البلدي 

.الوطني المختصة إقلیمھا حسب الكیفیات المحددة عن طریق التنظیم 
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رئیس المجلس الشعبي فیكل،إطار احترام حقوق وحریات المواطنینفي :94المادة 
:البلدي على الخصوص بما یأتي

،محافظة على النظام العام و أمن الأشخاص و ممتلكاتالالسھر على -
التأكد من الحفاظ على النظام العام في كل الأماكن العمومیة التي یجرى -

العمومیة و كل ةالسكینو معاقبة كل مساس ب،فیھا تجمع الأشخاص 
،الأعمال التي من شانھا الإخلال بھا 

تنظیم ضبطیة الطرقات المتواجدة على إقلیم البلدیة مع مراعاة الأحكام -
،ذات الحركة الكثیفةتالخاصة بالطرقا

حمایة التراث التاریخي و الثقافي و رموز ثورة التحریر ىالسھر عل-
،الوطني 

في مجال العقار و السكن و تو التعلیماالسھر على احترام المقاییس-
التعمیر و حمایة التراث الثقافي المعماري،

السھر على نظافة العمارات و ضمان سھولة السیر في الشوارع و -
الساحات و الطرق العمومیة،

السھر على احترام التنظیم في مجال الشغل المؤقت للأملاك العمومیة و -
،المحافظة علیھا

اطیات و التدابیر الضروریة لمكافحة الأمراض المتنقلة أو اتخاذ الاحتی-
،المعدیة و الوقایة منھا

،المؤذیة و الضارة تمنع تشرد الحیوانا-
،السھر على سلامة المواد الغذائیة الاستھلاكیة المعروضة للبیع -
،المحیط و حمایة البیئة ةالسھر على احترام التعلیمات نظاف-
المقابر طبقا للعادات و حسب مختلف الشعائر ضمان ضبطیة الجنائز و -

الدینیة و العمل فورا على دفن كل شخص متوفى بصفة لائقة دون 
.تمییز للدین أو المعتقد

ترسل نسخة من المحاضر التي تثبت مخالفة القانون و التنظیم من 
.المصالح التقنیة للدولة إلي رئیس المجلس الشعبي البلدي

بي البلدي أن یستعین بمصالح التقنیة للدولة یمكن رئیس المجلس الشع
.في إطار ممارسة صلاحیاتھ كما ھي محددة في ھذه المادة

حسب ةیسلم رئیس المجلس الشعبي البلدي رخص البناء و الھدم و التجزئ:95مادة ال
.الشروط و الكیفیات المحددة في التشریع و التنظیم المعمول بھما 

یلزم بالسھر على احترام التشریع و التنظیم المتعلقین بالعقار و السكن و التعمیر و 
.حمایة التراث الثقافي المعماري على كامل إقلیم البلدیة

:قرارات قصد،في إطار صلاحیاتھ ،یتخذ رئیس المجلس البلدي :96ادة الم
الأمر باتخاذ تدابیر محلیة خاصة بالمسائل الموضوعة بموجب القوانین -

و التنظیمات تحت إشرافھ و سلطتھ،
إعلان القوانین و التنظیمات الخاصة بالضبطیة و تذكیر المواطنین -

باحترامھا،
،الاقتضاءدالشعبي البلدي، عنالمجلس تتنفیذ مداولا-
. تفویض إمضائھ-

-

-

Article 94: Dans le respect des droits et libertés des citoyens, le président de
l’assemblée populaire communale est chargé, notamment de

- veiller à la sauvegarde de l’ordre public et à la sécurité des personnes et
de biens ;

- s’assumer de maintien de l’ordre public dans tous les endroits publics où
ont lieu des rassemblements de personnes, sanctionner les atteintes à la
tranquillité publique et tous acte de nature à la compromette ;

- régler la police de la voirie située sur le territoire de la commune, sous
réserve des dispositions particulières aux routes à des symboles de la
révolution de libération nationale ;

- veiller au respect des normes et prescriptions en matière de foncier,
d’habitat, d’urbanisme et de protection du patrimoine culturel
immobilier.

- Veiller à la propreté des immeubles et assurer la commodité du passage
dans les rues, places et voies publiques ;

- veiller au respect de la réglementation en matière d’occupation
temporaire des espaces relevant des domaines publics et à leur
préservation ;

- prévenir et prendre les dispositions nécessaires pour lutter contre les
maladies endémiques ou contagieuse ;

- empêcher la divagation des animaux malfaisants et nuisibles ;
- veiller à la salubrité des denrées comestibles exposées à la vente ;
- veiller au respect des prescriptions d’hygiène du milieu et protection de

l’environnement ;
- assurer la police des funérailles et cimetieres, conformément aux

coutumes et suivant les différents cultes et pouvoir d’urgence à
l’inhumation décente de toute personne décédée, sans distinction de culte
ou de croyance.

Le président de l’assemblée populaire communal est. rendu destinataire,par les
services techniques de l’état, d’une copie des process-verbaux, constatant les
infractions à la loi et aux réglements.
IL peut diligenter les services techniques de l’état dans le cadre de la mise en
oeuvre de ses prerogatives, telles que définies par le present article.

Article 95: Le président de l’assemblée populaire communale délivre les permis de
construire, de démolir et de lotir, selon les conditions et les modalités fixées par la
législation et la réglementation en vigueur.
Il est tenu de veiller, sur tout le territoire de la commune, au respect de la législation
et de la réglementation relative au foncier, à l’habitat, à l’urbanisme et à la
protection du patrimoine culturel immobilier.

Article 96: Dans la cadre de ces attributions, le président de l’assemblée populaire
communale prend des arrêtés à l’effet :

- l’ordonner les mesures locales sur les objets confiés par les lois et
règlements à sa vigilance et à son autorité ;

- d’afficher les lois et règlements de police et rappeler les citoyens à leur
observance ;

- d’exécuter, le cas échant, les délibérations de l’assemblée populaire
communale ;

- de déléguer sa signature.

لا تصبح قرارات رئیس المجلس الشعبي البلدي قابلة لتنفیذ إلا بعد إعلام :97المادة 
بھا عن طریق النشر إذا كان محتواھا یتضمن أحكاما عامة أو بعد إشعار نالمعنیی

. فردي بأي وسیلة قانونیة في الحالات الأخرى

تسجل القرارات رئیس المجلس الشعبي البلدي حسب التاریخ إصدارھا في :98المادة 
. السجل البلدي المخصص لھذا الغرض

ساعة من رئیس المجلس الشعبي ) 48(ترسل ھذه قرارات خلال الثماني و الأربعین 
البلدي إلي الوالي الذي یثبت استلامھا على سجل مرقم و مؤشر من طرفھ و یسلم 

. مقابلھا  وصل الاستلام
و یتم إلصاقھا في المكان المخصص لإعلام الجمھور بعد إصدار و صل الاستلام من 

. في مدونة العقود الإداریة للبلدیةوتدرج ،الوالي 

Article 97: Les arrêtés du président de l’assemblée populaire communale ne sont
exécutions qu’après avoir été portés à la connaissance des intéressés, par voie de
publication, lorsqu’ils contiennent des dispositions générales, par notification
individuelle, et par toute voie de droit, dans les autres cas.

Article 98: Les arrêtés du président de l’assemblée populaire communale sont
inscrits selon la date de leur parution sur le registre ad hoc de la commune.

Ils sont adressés dans les quarante-huit (48) heures par le président de
l’assemblée populaire communale au wali qui lui et en délivre récépissé.

Ils sont affichés dans le cite réservé à l’information du public après délivrance
du récépissé par le wali. Ils sont insérés dans le recueil des actes administratifs de la
commune.

الفرع الثالث
قرارات المجلس الشعبي البلدي

Section3
Des actes du président de

l’assemblée populaire communale
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للتنفیذ بعد شھر ةقابل،العامةتصبح القرارات البلدیة المتعلقة بالتنظیمات :99لمادة ا
. من التاریخ إرسالھا إلي الوالي) 1(

یمكن الرئیس المجلس الشعب البلدي أن ینفذ ،یمكن الاستعجال،و في حالة الاستعجال
.فورا القرار أو القرارات البلدیة المتعلقة بھا بعد إعلام الوالي بذالك

Article 99: Les arrêtés communaux portant règlements généraux sont exécutoire
un(1) mois après leur transmission au wali.
En cas d’urgence, le président de l’assemblée populaire communale peut exécuter
immédiatement le ou les arrêts communaux y afférents, après avoir informé le wali.

Article 100: Le wali peut prendre, pour tout ou partie des communes de la wilaya
lorsqu’il n’y aurait pas été pourvu par les autorités communales, toutes mesures
relatives au maintien de la sécurité, de la salubrité et de la tranquillité publiques, et
à la continuité du service public, notamment, la prise en charge des opérations
électorales, le service national et l’état civil.

Article 101: Lorsque le président de l’assemblée populaire communale s’abstient
d’accomplir un des actes qui lui sont prescrits par les lois et règlements, le wali
peut, après l’en avoir requis, y procéder d’office à l’issue des délais fixés par la
mise en demeure.

Article 102: En cas de dysfonctionnement de l’assemblée populaire communale,
empêchant le vote du budget, le wali assure son adoption et son exécution dans les
conditions définies à l’article 186 de la présente loi.

یحول دون التصویت في حالة حدوث اختلال بالمجلس الشعبي البلدي:102المادة 
فان الوالي یضمن المصادقة علیھا و تنفیذھا وفق الشروط في المادة , على المیزانیة

.من ھذا القانون186

الشعبي البلدي عن اتخاذ القرارات الموكلة لھ عندما یمتنع رئیس المجلس :101المادة 
أن یقم تلقائیا بھذا العمل ،بعد اعذراه،الوالينیمك،بمقتضى القوانین و التنظیمات

.وجب الاعتذارممباشرة عد انقضاء الآجال المحددة ب

كل   ,أو بعضھا لجمیع بلدیات الولایةةبالنسب،یمكن الوالي أن یتخذ :100المادة
الاجرئات المتعلقة بالحفاظ على الأمن و النظافة و السكینة العمومیة و دیمومة المرفق 

سیما منھا التكفل بالعملیات الانتخابیةعندما تقوم السلطات البلدیة  بذالك ولا ،العام 
.و الخدمة الوطنیة و الحالة المدنیة

Article 103: L’assemblée populaire communale constitue un cadre d’expression de
la démoctratie ; elle est l’assise de la décentralisation et le lieu de participation du
citoyen à la gestion des affaires publiques.

Article 104: L’assemblée populaire communale exerce ses compétences
conformément aux principes définis aux articles 3 et 4 de la présente loi.

Article 105: Les services techniques de l’état sont tenus d’apporter leur concours à
la commune, dans les conditions définies par les lois et règlements en vigueur.

Article 106: Le jumelage d’une commune avec une commune ou toute autre
collectivité territoriale étrangère est soumis à l’accord préalable au ministre chargé
de l’intérieur, après avis du ministre des affaires étrangères.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

إعداد عملیات تھیئة الإقلیم و یشترك المجلس الشعبي البلدي في إجراءات:108المادة 
. التنمیة المستدامة و تنفیذھا طبقا للتشریع و التنظیم المعمول بھما

Article 107: En rapport avec les attributions qui lui sont dévolues par la loi et
dans le cadre du schéma national d’aménagement et de développement durable du
territoire, ainsi que les schémas directeurs sectoriels, l’assemblée populaire
communale élabore et adopte ses programmes annuels et pluriannuels
correspondant à la durée de son mandat. Elle veille à leur exécution.

Les choix des opérations à réaliser dans le cadre du plan communal pour le
développement relève de la compétence de l’assemblée populaire communale.

Article 108: L’assemblée populaire communale participe, conformément à la
législation et  à la réglementation en vigueur, aux procédures d’élaboration et mise
en œuvre des opérations d’aménagement du territoire et de développement.

یعد المجلس الشعبي البلدي برامجھ السنویة و المتعددة السنوات الموافقة :107المادة 
و ,تماشیا مع الصلاحیات المخولة لھ قانونا,ادق عیھا و یسھر على تنفیذ لمدة عھدتھ ویص

في إطار مخطط الوطني للتھیئة و التنمیة المستدامة للإقلیم و كذا المخططات التوجیھیة 
. القطاعیة

یكون اختیار العملیات التي تنجز في إطار المخطط البلدي للتنمیة من صلاحیات 
.المجلس الشعبي البلدي

تخضع التوأمة بلدیة ما مع بلدیة أو أي جماعة إقلیمیة أجنبیة  أخرى إلي :106المادة 
.قة للوزیر المكلف بالداخلیة بعد اخذ رأي وزیر الشؤون الخارجیة الموافقة المسب

.  طریق التنظیمنتحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة ع

یتعین على المصالح التقنیة للدولة لتقدیم وفق الشروط المحددة عن :105المادة الم
. الطریق القوانین و التنظیمات المعمول بھا

في یمارس المجلس الشعبي البلدي صلاحیتھ طبقا للمبادئ المحددة:104المادة 
.من ھذا القانون4و 3المادتین 

ومثل قاعدة , یشكل المجلس الشعبي البلدي إطارا للتعبیر عن الدیمقراطیة:103المادة 
.اللامركزیة و مكان مشاركة المواطن في تسییر الشؤون العمومیة

أو تعلى تجھیز على إقلیم البلدیة أو أي /تخضع إقامة أي مشروع استثمار و:109المادة 
مشروع یندرج في إطار البرامج القطاعیة للتنمیة إلي الرأي المسبق للمجلس الشعبي 

.سیما في مجال حمایة الأراضي الفلاحیة و التأثیر في البیئةالبلدي و لا

Article 109: L’implantation de toue projet d’investissement et/ou d’équipement
ou tout projet s’inscrivant dans le cadre du programme sectoriel pour le
développement sur le territoire de la commune est soumis à l’avis préalable de
l’assemblée populaire communale, notamment en matière de sauvegarde des terres
agricoles et d’impact sur l’environnement.

Article 110: L’assemblée populaire communale veille à la protection des terres
agricoles et des espaces verts, notamment, lors de l’implantation de différents
projets sur le territoire de la commune.

و المسحات یسھر المجلس الشعبي البلدي على حمایة الأراضي الفلاحیة:110المادة 
.یم البلدیةلولاسیما عند إقامة مختلف المشاریع على اق،الخضراء 

الفصل الثالث
سلطة حلول الوالي

الباب الثاني
صلاحیات البلدیة

الفصل الأول
التھیئة والتنمیة

Chapitre 1er
De l’aménagement et du développement
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Article 111:L’assemblée populaire communale initie toute action et prend toute
mesure de nature à favoriser et impulser le développement d’activités
économiques, en relation avec les potentialités et le plan de développement de sa
commune.

A cet effet, l’assemblée populaire communale met en œuvre toute mesure de
nature à encourager et promouvoir l’investissement.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 112: La commune contribue à la  protection des sols et des ressources en
eau et veille à leur utilisation optimale.

تساھم البلدیة في حمایة التربة و الموارد المائیة و تسھر على الاستغلال :112المادة 
.الأفضل لھما

یبادر المجلس الشعبي البلدي بكل عملیة و یتخذ كل إجراء من شانھ التحفیز :111المادة 
و البحث تنمیة نشاطات اقتصادیة تتماشى مع طاقات البلدیة و مخططھا التنموي 

یتخذ المجلس الشعبي البلدي كافة التدابیر التي من شانھا تشجیع الاستثمار و ،لھذا الغرض 
ترقیتھ 

.تحدد كیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیم

Article 113: La commune se dote de tous les instruments d’urbanisme prévus par
la législation et la réglementation en vigueur, après adoption par délibération de
l’assemblée populaire communale.

Article 114: L’accord de l’assemblée populaire communale est requis pour la
création, sur le territoire de la commune, de tout projet susceptible de porter
atteinte à l’environnement et à  la santé publique, à l’exception des projets
d’intérêt national soumis aux dispositions relatives à la protection de
l’environnement.

Art. 115 : Dans les conditions fixées par la législation et la réglementation en
vigueur, et avec le concours des services techniques de l’Etat, la commune :

- s’assure du respect des affectations des sols et des règles de leur
utilisation ;

- veille au contrôle permanent de la conformité des opérations de
constructions, en rapport avec les programmes d’équipement et
d’habitat ;

- veille au respect des dispositions en matière de lutte contre les
constructions précaires et illicites.

Article 116: Dans le cadre de la protection du patrimoine architectural, et
conformément à la législation et à la réglementation en vigueur relatives à
l’habitat, l’urbanisme, la protection et la sauvegarde du patrimoine culturel, la
commune veille, avec le concours des services techniques habilités, à la protection
et la sauvegarde des biens culturels immobiliers et à la protection et la sauvegarde
de l’harmonie architecturale des agglomérations.

Article 117: La commune veille à la préservation de son assiette foncière et la
destine en priorité aux programmes d’équipement publics et à l’investissement
économique.

De même, elle à la protection du patrimoine foncier relevant du domaine public
de l’Etat.

العقاري و منح الأولویة في االبلدیة على الحفاظ على و وعائھتسھر:117المادة 
.تخصیصھا لبرامج التجھیزات العمومیة و الاستثمار الاقتصادي

.و تسھر أیضا على الحفاظ على الأملاك العقاریة التابعة للأملاك العمومیة  للدولة 

المعمول بھما في إطار حمایة التراث المعماري و طبقا لتشریع والتنظیم :116المادة 
تسھر البلدیة ،المتعلقین بالسكن و التعمیر و المحافظة على التراث الثقافي و حمایتھ

على المحافظة و حمایة الأملاك العقاریة الثقافیة و ،لةھالمصالح التقنیة المؤةبمساھم
.الحمایة و الحفاظ على الانسجام الھندسي للتجمعات السكنیة

ضمن الشروط المحددة في التشریع و التنظیم المعمول بھما و بمساھة :115المادة 
:تتولى البلدیة،المصالح  التقنیة لدولة 

،التاكد من احترام تخصیصات الاراضي و قواعد استعمالھا-
ذات العلاقة ببرامج ،البناءعملیاتمراقبة الدائمة لمطابقة الالسھر على -

،التجھیز و السكن
السھر على احترام الاحكام في مجال مكافحة السكنات الھشة غیر -

.القانونیة

ضي إنشاء أي مشروع یحتمل الإضرار بالبیئة و الصحة العمومیة على تیق:114المادة 
المشاریع ذات المنفعة الوطنیة التي ءباستثنا،إقلیم البلدیة موافقة المجلس الشعبي البلدي

. تخضع للأحكام المتعلقة بحمایة البیئة

تتزود البلدیة بكل أدوات التعمیر المنصوص علیھا في التشریع و التنظیم :113المادة
.  دقة علیھا بموجب مداولة المجلس الشعبي البلدياالمعمول بھما بعد المص

Article 118: La commune initie les actions liées à l’aménagement d’infrastructures
et d’équipements pour les réseaux qui relèvent de ses compétences, ainsi que les
actions afférentes à leur gestion et à leur maintenance.
Elle peut également procéder ou participer à l’aménagement d’espaces destinés à
abriter des activités économique, commerciales ou de service.

Article 119: En matière d’habitat, la commune crée les conditions favorisant la
promotion immobiliere. Elle initie ou participe également à la promotion de
programmes d’habitat.
Elle encourage et organise, notamment, toute association d’habitants visant la
sauvegarde, l’entretien et la rénovation d’immeubles ou de quartiers.

كما تبادر ،في مجال السكن الشروط التحفیزیة للترقیة العقاریة ةتوفر البلدی:119المادة 
. أو تساھم في ترقیة برامج السكن

تشجع و تنظم بصفة خاصة كل جمعیة سكان تھدف إلي حمایة و صیانة و ترمیم المباني 
أو الأحیاء 

تبادر البلدیة بالعملیات المرتبطة بتھیئة الھیاكل و التجھیزات الخاصة :118المادة 
بالشبكات التابعة لاختصاصاتھا و كذا العملیات المتعلقة بتسییرھا و صیانتھا 

طات اویمكن أیضا القیام أو المساھمة في تھیئة المساحات الموجھة لاحتواء النش
.الاقتصادیة  والتجاریة أو الخدماتیة

الفصل الثاني 
التعمیر و الھیاكل القاعدیة و التجھیز 

Chapitre 2
De l’urbanisme, des infrastructures et de l’équipement
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Article 120: L’assemblée populaire communale pourvoit à l’identification de
l’espace habilité, conformément à la législation et la réglementation en vigueur,
notamment celles relatives au moudjahid et au chahid.

A ce titre, elle veille à la dénomination des différents ensembles immobiliers
d’habitat et équipements collectifs, ainsi que les différentes voies de circulation, se
trouvant sur le territoire de la commune.

طبقا للتشریع و التنظیم یقوم المجلس الشعبي البلدي بتعریف الفضاء الأھل :120المادة 
.و الشھیددالمعمول بھما لا سیما منھا المتعلقة بالمجاھ

على تسمیة كافة المجموعات العقاریة السكنیة و التجھیزات صیحر،و بھذه الصفة
. الجماعیة و كذا مختلف الطرق المتواجدة على إقلیم البلدیة
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الوطنیة كما دنب الدولة في التحضیر و الاحتفال بالأعیااتساھم البلدیة إلي ج:121المادة 
ھي محددة في التشریع الساري المفعول و إحیاء ذكرى الأحداث التاریخیة و لاسیما منھا 

.تلك المخلدة للثور التحریریة

Article 121: La commune concourt avec l’Etat à la présentation et à la célébration
des fêtes nationales, telles que définies par la législation en vigueur, et à la
commémoration des événements historique, notamment ceux caractérisant la lutte
de libération nationale.

Article 123: La commune veille, avec le concours des services techniques de
l’Etat, au respect de la législation et de la réglementation en vigueur, relatives à la
préservation de l’hygiène et de la salubrité publique, en matière, notamment :

- de distribution d’eau potable ;
- d’évacuation et de traitement des eaux usées ;
- de collecte, transport, et traitement des déchets solides ;
- de lutte contre les vecteurs des maladies transmissibles
- d’hygiène des aliments, des lieux et établissements accueillant le

public ;
- d’entretien de la voirie communale ;
- de signalisation routière qui relève de son réseau routier.

تسھر البلدیة بمساھمة المصالح التقنیة للدولة على احترام التشریع والتنظیم :123المادة 
:المعمول بھم المتعلقین بحفظ الصحة والنظافة العمومیة ولاسیما في مجالات

توزیع المیاه الصالحة للشرب، -
ومعالجتھا،صرف المیاه المستعملة -
جمع النفایات الصلبة ونقلھا ومعالجتھا، -
مكافحة نواقل الأمراض المتنقلة، -
ن والمؤسسات المستقبلة للجمھور،كالحفاظ على صحة الأغذیة والأما-
صیانة طرقات البلدیة، -
.إشارات المرور التابعة لشبكة طرقاتھا-

:آفة الإجراءات قصدكتتخذ البلدیة طبقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما، :122المادة 
إنجاز مؤسسات التعلیم الابتدائي طبقا للخریطة المدرسیة الوطنیة وضمان -

صیانتھا،
إنجاز وتسییر المطاعم المدرسیة والسھر على ضمان توفیر وسائل نقل -

. د من ذلككالتلامیذ والتأ
:البلدیات في حدود إمكانیاتھا القیام بـما یأتيغیر أنھ یمكن 

اتخاذ، عند الاقتضاء، وفي إطار التشریع والتنظیم المعمول بھما، آل -
التدابیر الموجھة لترقیة تفتح الطفولة الصغرى والریاض وحدائق الأطفال 

والتعلیم التحضیري والتعلیم الثقافي والفني، 
ة البلدیة الجواریة الموجھة للنشاطات ل القاعدیكالمساھمة في إنجاز الھیا-

الریاضیة والشباب والثقافة والتسلیة التي یمكنھا الاستفادة من المساھمة 
المالیة للدولة، 

ل والأجھزة المكلفة بالشباب والثقافة والریاضة كتقدیم مساعدتھا للھیا-
والتسلیة،

اطات ل الأساسیة الجواریة الموجھة لنشكالمساھمة في تطویر الھیا-
التسلیة ونشر الفن والقراءة العمومیة والتنشیط الثقافي والحفاظ علیھا 

وصیانتھا، 
تدبیر یرمي إلى توسیع قدراتھا السیاحیة وتشجیع المتعاملین لكاتخاذ -

المعنیین باستغلالھا، 
تشجیع عملیات التمھین واستحداث مناصب الشغل، -
أو المعوزة وتنظیم التكفل حصر الفئات الاجتماعیة المحرومة أو الھشة-

بھا في إطار السیاسات العمومیة الوطنیة المقررة في مجال التضامن 
والحمایة الاجتماعیة، 

المساھمة في صیانة المساجد والمدارس القرآنیة المتواجدة على ترابھا --
وضمان المحافظة على الممتلكات الخاصة بالعبادة،

میادین الشباب والثقافة والریاضة ة الجمعویة في كتشجیع ترقیة الحر-
والتسلیة وثقافة النظافة والصحة ومساعدة الفئات الاجتماعیة المحرومة لا 

.سیما منھا ذوي الاحتیاجات الخاصة

Article 122: Conformément à la législation et à la réglementation en vigueur, la
commune prend toutes mesures en vue de :

- réaliser les établissements de l’enseignement primaire, conformément à
la carte scolaire nationale, et en assurer l’entretien ;

- réaliser et gérer les cantines scolaires et veiller à assurer la disponibilité
des moyens de transport aux élèves.

Toutefois, les communes peuvent dans la limite de leurs poyens:
- prendre, le cas échéant, dans le cadre de la legislation et la

réglementation en vigueur, toutes mesures destinées à promouvoir
l’épanouissement de la petite enfance, les crèches et jardins d’enfants,
l’enseignement préscolaire et l’enseignement culturel et artistique ;

- concourir à la réalisation d’infrastructures communales de proximité,
destinée aux activités de sport, de jeunesse, de culture et de loisirs. Ces
opérations peuvent bénéficier du concours financier de l’Etat ;

- apporter son assistance aux structures et organes chargés de la jeunesse,
de la culture, des sport et des loisirs ;

- contribuer au développement, à la préservation et à l’entretien des
infrastructures de proximité destinées aux activités de loisirs diffusion
des arts, de la lecture publique et de l’animation culturelle ;

- prendre toute mesure en vue de favoriser l’extension de son potentiel
touristique et encourager  les opérateurs concernés par son exploitation ;

- favoriser les actions d’apprentissage et la création d’emplois ;
- identifier les catégories sociales défavorisées, vulnérables ou démunies

et organiser leur prise en charge dans le cadre des politiques publiques
nationales arrêtées en matière de solidarité et de protection sociale ;

- participer à l’entretien des mosquées et des écoles coraniques se
trouvant sur son territoire et assurer la préservation du patrimoine
culturel ;

- favoriser le développement de mouvement associatif dans les domaines
de la jeunesse, de la culture, des sports et des loisirs, de culture de
l’hygiène et de la santé ainsi que l’aide aux catégories sociales
démunies, notamment les handicapés.

الفصل الثالث
نشاطات البلدیة في مجال التربیة و الحمایة الاجتماعیة و 

الریاضیة و الشباب و الثقافة و التسلیة و السیاحة

Chapitre 3
De l’action de la commune en matière d’éducation, de
protection sociale, de sport, de jeunesse, de culture, de

loisirs et de tourisme

الفصل الرابع
Chapitre 4.النظافة وحفظ الصحة والطرقات البلدیة

De l’hygiène, de la salubrité et de voirie de la commune
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Article 124: En matière d’amélioration du cadre de vie du citoyen, la commune
prend en charge, dans la limite de ses moyens et conformément à la législation et
la réglementation en vigueur, l’aménagement des espaces à verts, la mise en place
du mobilier urbain et participe à l’entretien des espaces récréatifs et des plages.

Article 125: La commune dispose d’une administration placée sous l’autorité du
président de l’assemblée populaire communale et animée par le secrétaire général
de la commune.

Article 126: L’organisation de l’administration de la commune est définie
conformément à la présente loi, et en fonction de l’importance de la collectivité et
du volume des taches qui lui incombent, notamment celles relatives à :

- l’organigramme et au plan de gestion des effectifs ;
- l’organisation et fonctionnement du service de l’état civil, la protection et

la conservation de tous les actes et registres y afférents ;
- la tenue et la gestion du fichier des électeurs ;
- le recensement par classe d’âge des citoyens nés dans la commune ou y

résidant dans le cadre de la gestion du fichier du service national ;
- l’action sociale ;
- l’activité culturelle et sportive ;
- la gestion budgétaire et financière ;
- la tenue de sommier de consistance des biens communaux et du
registre d’inventaire ;
- la gestion du personnel communal ;
- l’organisation et le fonctionnement des services techniques
communaux ;
- les archives communales
- les affaires juridiques et contentieuses.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 127:Le mode et les conditions de nomination du secrétaire général de la
commune sont fixés par voie réglementaire.

.یفیة وشروط تعیین الأمین العام للبلدیة عن طریق التنظیمكتحدد :127المادة 

یتحدد تنظیم إدارة البلدیة طبقا لھذا القانون وحسب أھمیة الجماعة وحجم :126المادة 
:المسندة إلیھا ولا سیما منھا المتعلقة بما یأتيالمھام

الھیكل التنظیمي ومخطط تسییر المستخدمین، -
تنظیم مصلحة الحالة المدنیة وسیرھا، وحمایة آل العقود والسجلات -

الخاصة بھا والحفاظ علیھا، 
مسك بطاقیة الناخبین وتسییرھا،-
إحصاء المواطنین، حسب شرائح السن، المولودین في البلدیة أو المقیمین -

بھا في إطار تسییر بطاقیة الخدمة الوطنیة، 
النشاط الاجتماعي،-
النشاط الثقافي والریاضي، -
تسییر المیزانیة والمالیة،-
مسك سجل جرد الأملاك العقاریة البلدیة وسجل جرد الأملاك المنقولة، -
تسییر مستخدمي البلدیة، -
تنظیم المصالح التقنیة البلدیة وتسییرھا، -
أرشیف البلدیة، -
.الشؤون القانونیة والمنازعات-

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

للبلدیة إدارة توضع تحت سلطة رئیس المجلس الـشعـبي البلدي وینشطھا :125المادة 
.الأمین العام للبلدیة

تتكفل البلدیة في مجال تحسین الإطار المعیشي للمواطن، وفي حدود :124المادة 
إمكانیاتھا وطبقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما، بتھیئة المساحات الخضراء ووضع العتاد 

.صیانة فضاءات الترفیھ والشواطئالحضري وتساھم في 

.

Article 128: Les droits et obligations du secrétaire général de la commune sont
fixés par voie réglementaire.

Article 129: Sous l’autorité du président de l’assemblée populaire communale, le
secrétaire général de la commune :

- assure la préparation des réunions de l’assemblée populaire communale ;
- anime et cordonne le fonctionnement des services administratifs et

techniques communaux ;
- assure l’exécution des décisions liées à la mise en œuvre des

délibérations portant sur l’organigramme et le plan de gestion des
effectifs prévus à l’article 126 ci-dessus ;

- elabore le procès-verbal de passation de consignes prévu à l’article 68 ci-
dessus.

IL reçoit delegation de signature du president de l’assemblée populaire
communal, à l’effet de signer l’ensemble des documents relatifes à la gestion
administrative et technique de la commune, à l’exclusion des arêtés.

Article 130: Les personnels des services et établissements communaux non régis
par le statut général de la fonction publique sont dotés d’un statut particulier.

یزود مستخدمو المصالح والمؤسسات البلدیة، غیر الخاضعین للقانون :130المادة 
.العمومیة، بقانون أساسي خاصالأساسي العام للوظیفة 

:یتولى الأمین العام للبلدیة تحت سلطة رئیس المجلس الشعبي البلدي:129المادة 
ضمان تحضیر اجتماعات المجلس الشعبي البلدي، -
تنشیط وتنسیق سیر المصالح الإداریة والتقنیة البلدیة، -
ضمان تنفیذ القرارات ذات الصلة بتطبیق المداولات المتضمنة الھیكل -

126التنظیمي ومخطط تسییر المستخدمین المنصوص علیھ في المادة 
أعلاه، 

.أعلاه68إعداد محضر تسلیم واستلام المھام المنصوص علیھ في المادة -
لتفویض بالإمضاء من رئیس المجلس الشعبي البلدي قصد الإمضاء یتلقى ا
افة الوثائق المتعلقة بالتسییر الإداري والتقني للبلدیة باستثناء كعلى 

.القرارات

.تحدد حقوق الأمین العام للبلدیة وواجباتھ عن طریق التنظیم:128المادة 

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

القسم الثالث 
الإدارة البلدیة والمصالح العمومیة وأملاك البلدیة 

TROISIEME PARTIE
DE L’ADMINISTRATION, DES SERVICES
PUBLICS ET DES BIENS COMMUNAUX

الباب الأول
TITRE Iإدارة البلدیة

DE L’ADMINISTRATION DE LA COMMUNE

Chapitre1er

Organisation de l’administration de la commune
الفصل الأول

تنظیم إدارة البلدیة



2Page17

Article 131: Les personnels des services et établissements communaux
bénéficient d’actions de formation et de perfectionnement, conformément à la
législation et à la réglementation en vigueur.
Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 132: La commune peut recourir, par convention, aux services d’experts et
de consultants pour l’accomplissement de missions ponctuelles, dans les conditions
fixées par la législation et la réglementation en vigueur.

یمكن البلدیة أن تلجأ إلى خدمات خبراء ومستشارین عن طریق التعاقد من :132المادة 
.والتنظیم المعمول بھماأجل إنجاز مھام ظرفیة وفق الشروط المحددة في التشریع

یستفید مستخدمو المصالح والمؤسسات البلدیة من التكوین وتحسین المستوى :131المادة 
.طبقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

أو ملحقات بلدیة في حدود /یمكن البلدیة أن تحدث مندوبیات بلدیة و:133المادة 
.اختصاصاتھا

.طریق التنظیمتحدد قواعد تنظیم المندوبیات والملحقات البلدیة وسیرھا عن 

Article 133: La commune peut créer des délégations communales et/ou des
antennes communales, dans les limites de sa compétence.
Les règles d’organisation et de fonctionnement sont fixées par voie réglementaire.

Article 134: La délégation communale à vocation d’assurer les missions de service
public et dispose des moyens nécessaires à leur prise en charge.
La délégation communale est animée par un élu, appelé délégué communale, sur
proposition du président de l’assemblée populaire communale. Il est assisté d’un
administrateur nommé par le président de l’assemblée populaire communale, sur
proposition du secrétaire général de la commune.

Article 135: Le délégué communal agit sous la responsabilité du président de
l’assemblée populaire communale et en son nom. Il en reçoit délégation de
signature.

Article 136: Le nombre et la délimination des délégations communales, visées à
l’article 134 ci-dessus, sont arretés par décret pour chacune des grandes communes,
compte tenu, noptamment, de la configuration géographique et urbaine de leur
territoire et de la nécessité du service public.
Les modalités d’application du présent article  sont fixées par voie réglementaire.

Article 137: L’assemblée populaire communale détermine par délibération les
services publics confiés à la délégation communale et prévoit les moyens matériels
et humains nécessaires à leur fonctionnement.

Article 138: Lorsque l’éloignement ou la nécessité rendent difficiles les
communications entre le chef-lieu et une partie de la commune, l’assemblée
populaire communale crée par délibération une antenne administrative, en délimite
la zone de compétence et désigne un délégué spécial.

Le délégué spécial est désigné parmi les membres de l’assemblée populaire
communale et, dans la mesure du possible, parmi ceux résidant dans la portion de
la commune considérée. Il agit sous la responsabilité du président de l’assemblée
populaire communale, et en son nom il reçoit délégation de signature.

Il remplit les fonctions d’officier d’état civil dans cette fraction de la commune.

Article 140: Dans le respect de la législation et de la réglementation en vigueur, les
documents d’état civil ayant plus d’un siècle, les plans et registres cadastraux ayant
cessé d’être en service depuis au moins trente(30) ans et tout autre document
conservé dans les archives des communes de moins de vingt mille (20.000)
habitants, sont obligatoirement déposés aux archives de la wilaya, sauf dérogation
accordée par le wali.

المندوبیة البلدیة ضمان مھام المرفق العام وتوفیر الوسائل الضروریة تتولى :134المادة 
.للتكفل بھا

وینشط المندوبیة البلدیة منتخب یدعى المندوب البلدي ویعین بموجب مداولة المجلس 
.الشعبي البلدي بناء على اقتراح من رئیس المجلس

اقتراح من الأمین العام ویساعده متصرف یعینھ رئیس المجلس الشعبي البلدي بناء على 
.للبلدیة

دوب البلدي تحت مسؤولیة رئیس المجلس الشعبي البلدي یتصرف المن:135المادة 
.وباسمھ ویتلقى منھ تفویضا بالإمضاء

.البلدیة مسـؤولة على حمایة أرشیفھا والاحتفاظ بھ:139المادة 
یضمن الأمین العام للبلدیة تحت سلطة رئیس المجلس الشعبي البلدي تسییر أرشیف البلدیة 

.طبقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما
.تشكل أعباء حفظ أرشیف البلدیة وتسییره وحمایتھ نفقات إجباریة

عندما یكون من الصعب الاتصال بین المقر الرئیسي للبلدیة وجزء منھا لبعد :138المادة 
المسافة أو للضرورة، یحدث المجلس الشعبي البلدي بموجب مداولة ملحقة إداریة ویحدد 

.مجال اختصاصھا، ویعین لھا مندوبا خاصا
ن في یعین المندوب الخاص من بین أعضاء المجلس الشعبي البلدي ویراعى قدر الإمكا

تعیینھ أن یكون من المقیمین في ذلك الجزء المعني من البلدیة ویتصرف تحت مسؤولیة 
.رئیس المجلس الشعبي البلدي، ویتلقى باسمھ تفویضا بالإمضاء

یتولى المندوب الخاص وظائف ضابط الحالة المدنیة في ھذا الجزء من البلدیة 

یحدد المجلس الشعبي البلدي بموجب مداولة، المرافق العمومیة التي یعھد بھا :137المادة 
.والبشریة الضروریة لسیرھاإ لى المندوبیة البلدیة ویوفر الوسائل المادیة 

یحدد بموجب مرسوم عدد المندوبیات البلدیة المنصوص علیھا في المادة :136المادة 
برى اعتمادا، بصفة خاصة، على الطابع كأعلاه وحدودھا بالنسبة لكل بلدیة 134

.الجغرافي والحضري لإقلیمھا ومقتضیات المرفق العام
.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

Article 141: Dans le respect de la législation et de la réglementation en vigueur, les
documents mentionnés à l’article 140 ci-dessus, conservés dans les archives des
communes de plus de vingt mille(20.000) habitants, peuvent être déposés après
délibération de l’assemblée populaire communale aux archives de la wilaya sur
décision du wali.

Ils sont obligatoirement déposés au centre des archives de la wilaya lorsqu’il est
établi que leur conservation ne peut être convenablement assurée par la commune.

Article 139: La commune a la responsabilité de la préservation et de la
conservation de ses archives.
La gestion des archives de la commune est assurée par le secrétaire général de la
commune, sous l’autorité du président de l’assemblée populaire communale,
conformément à la législation et à la réglementation en vigueur.

Les charges de conservation, de gestion et de préservation des archives
communales constituent des  dépones obligatoires.

إجباریا وثائق الحالة في إطار احترام التشریع والتنظیم المعمول بھما، تودع :140المادة 
المدنیة التي تجاوز عمرھا القرن والمخططات وسجلات مسح الأراضي التي لم تعد 

ل الوثائق الأخرى المحفوظة في أرشیف كسنة على الأقل و) 30(مستعملة منذ ثلاثین 
نسمة في أرشیف الولایة ما عدا الحالات التي 20.000البلدیة التي یقل عدد سكانھا عن 

.ا الوالي بخلاف ذلكیرخص فیھ

ورة كمع احترام التشریع والتنظیم المعمول بھما، یمكن أن تودع الوثائق المذ:141المادة 
20.000أعلاه المحفوظة بأرشیف البلدیات التي یزید عدد سكانھا عن 140في المادة 

.نسمة بأرشیف الولایة بقرار من الوالي، بعد مداولة المجلس الشعبي البلدي
ز أرشیف الولایة إذا تبین بأنھ من غیر الممكن ضمان كوتودع ھذه الوثائق إجباریا في مر

.دیةحفظھا بصفة ملائمة من طرف البل

المتعلق بالبلدیة2011جویلیة 03المؤرخة في 37الجریدة الرسمیة رقم 2011جویلیة22المؤرخ في 10-11القانون رقم 

Chapitre 2الفصل الثاني المندوبیات والملحقات البلدیة
Des délégations et des antennes communales

الفصل الثالث
أرشیف البلدیة

Chapitre 3
Des archives communales
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Article 142: Dans le respect de la législation et de la réglementation en vigueur
pour les documents présentant un intérêt particulière, notamment les registres
d’état civil, plans et registres cadastraux, documents financières et comptables et
pour lesquels il est établi que les conditions de leur conservation les mettent en
péril, le président de l’assemblée populaire communale est tenu de prendre toute
mesure qu’il juge utile.

Si la commune est défaillante, le wali prescrit le dépôt d’office de ces
documents aux archives de la wilaya.

Article 143: Dans le respect de la législation et de la réglementation en vigueur, les
documents déposés, en  application des dispositions des articles 140,141et 142 ci-
dessus, aux archives de la wilaya, restent la propriété de la commune.
La conservation, le classement et la communication d’archives communales
déposées sont assurés dans les mêmes conditions que celle prévues pour les
archives de la wilaya.

Il ne peut être procédé à la destruction du contenu des archives communales
déposées  aux archives de la wilaya sans l’autorisation de l’assemblée populaire
communale.

Article 144: La commune est civilement responsable des fautes commises par le
président de l’assemblée populaire communale les élus communaux et les
personnels communaux dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice de leurs
missions.

La commune est tenue d’exercer devant la juridiction compétente une action
récursoire contre ces derniers, en cas de faute personnelle de leur part.

في إطار احترام التشریع والتنظیم المعمول بھما، یلزم رئیس المجلس :142المادة 
افة الإجراءات اللازمة بالنسبة للوثائق التي تكتسي أھمیة خاصة، كالشعبي البلدي باتخاذ 

لا سیما سجلات الحالة المدنیة والمخططات وسجلات مسح الأراضي، والوثائق المالیة 
.ظروف المحافظة علیھا تعرضھا للاتلافوالمحاسبة التي تبین أن

.في حالة تقصیر البلدیة، یقرر الوالي الإیداع التلقائي لھذه الوثائق في أرشیف الولایة

في إطار احترام التشریع والتنظیم المعمول بھما، تبقى الوثائق المودعة :143المادة 
.أعلاه بأرشیف الولایة ملكا للبلدیة142و141و140تطبیقا لأحكام المواد 

أرشیف یتم ضمان حفظ أرشیف البلدیة وتصنیفھ وتبلیغھ وفق نفس الشروط المطبقة على 
.الولایة

لا یمكن إتلاف محتوى أرشیف البلدیة المودع بأرشیف الولایة بدون ترخیص من المجلس 
.الشعبي البلدي

البلدیة مسؤولة مدنیا عن الأخطاء التي یرتكبھا رئیس المجلس الشعبي البلدي :144المادة 
.ومنتخبو البلدیة ومستخدموھا أثناء ممارسة مھامھم أو بمناسبتھا

وتلزم البلدیة برفع دعوى الرجوع أمام الجھة القضائیة المختصة ضد ھؤلاء في حالة 
.ارتكابھم خطأ شخصیا

أدناه من التھدیدات 148ورین في المادة كتلزم البلدیة بحمایة الأشخاص المذ:146المادة 
.الإھانات أو القذف التي یمكن أن یتعرضوا لھا أثناء ممارسة مھامھم أو بمناسبتھاأو

Article 146: La commune est tenue de protéger les personnes visées à l’article 148
ci-dessous contre les menaces, outrages, ou diffamations dont elles peuvent être
l’objet, dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice de leurs missions.

Article 147: En cas de catastrophe naturelle, la responsabilité de la commune n’est
pas engagée à l’égard de l’Etat et des citoyens s’il s’avère que la commune a  pris
les précautions prévues à sa charge par la législation et la réglementation en
vigueur.

Article 148: La commune couvre les montants des réparations résultant des faits
dommageables survenus au président de l’assemblée populaire communale, aux
vice-présidents, aux délégués communaux, aux élus et aux personnels communaux
durant ou à l’occasion de l’exercice de leurs mission.
Lorsqu’un élu ou un agent communal subit un dommage matériel résultant
directement durant ou à l’occasion de l’exercice de leurs fonctions, la commune est
tenue de procéder à la réparation due sur la base d’une estimation juste et équitable,
par délibération de l’assemblée populaire communale, approuvée conformément
aux dispositions de la présente loi.
Cette réparation ne peut en aucun cas être cumulée avec une autre indemnisation
pour le même fait dommageable.
La dépense y afférente est imputable au budget de la commune.
La commune dispose d’une action récursoire à l’encontre des autres de ces faits.

ارثة طبیعیة لا تتحمل البلدیة أیة مسؤولیة تجاه الدولة كوع في حالة وق:147المادة 
والمواطنین إذا أثبتت أنھا اتخذت الاحتیاطات التي تقع على عاتقھا والمنصوص علیھا 

.بموجب التشریع والتنظیم المعمول بھما

تغطي البلدیة مبالغ التعویضات الناجمة عن الحوادث الضارة التي تطرأ :148المادة 
لرئیس المجلس الشعبي البلدي ونواب الرئیس والمندوبین البلدیین والمنتخبین 

.والمستخدمین البلدیین أثناء ممارسة مھامھم أو بمناسبتھا
ة مباشرة عن ممارسة عندما یتعرض منتخب أو عون بلدي إلى ضرر مادي ناجم بصف

وظیفتھ أو بمناسبتھا، تكون البلدیة ملزمة بموجب مداولة المجلس الشعبي البلدي مصادق 
.علیھا طبقا لأحكام ھذا القانون، بالتعویض المستحق على أساس تقییم عادل ومنصف

.ولا یمكن بأي حال من الأحوال، أن یجمع ھذا التعویض مع تعویض آخر لنفس الضرر
.میزانیة البلدیة التعویضات ذات الصلةتتحمل 

.للبلدیة حق الرجوع ضد المتسببین في ھذه الأحداث

Article 145: Toute décision prise par le président de l’assemblée populaire
communale, ne tenant pas compte des avis, dûment exprimés par les services
techniques habilités, entraînant des préjudices  au citoyen, à la  commune et/ou à
l’Etat, font encourir à son auteur les sanctions prévues par la législation en vigueur.

لا یأخذ بعین الاعتبار ل قرار صادر عن رئیس المجلس الشعبي البلديك:145المادة 
أو الدولة /آراء المصالح التقنیة المؤھلة قانونا ویحدث ضررا في حق المواطن والبلدیة و 

.تعرضھ للعقوبات المنصوص علیھا في التشریع الساري المفعول

الباب الثالث
المصالح العمومیة البلدیة

الفصل الأول
أحكام عامة
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Article 149: Sous réserve des dispositions légales applicables en la matière, la
commune assure des services publics communaux visant la satisfaction des besoins
de ses citoyens et la gestion de son patrimoine.
A ce titre, elle crée, outre les services d’administration générale, des services
publics techniques pour prendre en charge, notamment :

- l’alimentation en eau potable et l’évacuation des eaux usées ;
- les ordures ménagères et autres déchets ;
- l’entretien de voirie et la signalisation routière ;
- l’éclairage public ;
- les parkings et aires de stationnement ;
- les fourrières ;
- les transports collectifs ;
- les abattoirs communaux ;
- les services funéraires, l’aménagement et l’entretien des cimetières, y

compris ceux des Chouhada ;
- les espaces de culture relevant de son patrimoine ;
- les espaces de sport et de loisirs relevant de son patrimoine
- les espaces verts.

مع مراعاة الأحكام القانونیة المطبقة في ھذا المجال، تضمن البلدیة سیر :149المادة 
.ھاكتھدف إلى تلبیة حاجات مواطنیھا وإدارة أملاالمصالح العمومیة البلدیة التي

بھذه الصفة، فھي تحدث إضافة إلى مصالح الإدارة العامة، مصالح عمومیة تقنیة قصد و
:الخصوص، بما یأتيالتكفل على وجھ

،التزوید بالمیاه الصالحة للشرب و صرف المیاه المستعملة-
،النفایات المنزلیة و الفضلات الأخرى-
،الطرقات و إشارات المرورصیانة -
،الإنارة العمومیة-
،الأسواق المغطاة و الأسواق و الموازین العمومیة-
،الحظائر و مساحات التوقف-
،المحاشر-
،النقل الجماعي-
،المذابح البلدیة-
،الخدمات الجنائزیة و تھیئة المقابر و صیانتھا بما فیھا مقابر الشھداء-
،لأملاكھاالفضاءات الثقافیة التابعة -
،فضاءات الریاضة و التسلیة التابعة لأملاكھا-
.المساحات الخضراء-

.یمكن البلدیة أن تستغل مصالحھا العمومیة عن طریق الاستغلال المباشر:151المادة 
.ونفقات الاستغلال المباشر في میزانیة البلدیةتقید إیرادات 

.ویتولى تنفیذھا أمین خزینة البلدیة طبقا لقواعد المحاسبة العمومیة

أعلاه، حسب 149یكیف عدد وحجم المصالح المنصوص علیھا في المادة :150المادة 
.ل بلدیةكإمكانیات ووسائل واحتیاجات 

في شكل استغلال مباشر أو في شكل مؤسسة عمومیة ویمكن تسییر ھذه المصالح مباشرة 
.بلدیة عن طریق الامتیاز أو التفویض

یمكن البلدیة أن تقرر منح میزانیة مستقلة لبعض المصالح العمومیة :152المادة 
.المستغلة مباشرة

یمكن البلدیة أن تنشئ مؤسسات عمومیة بلدیة تتمتع بالشخصیة المعنویة :153المادة 
.المالیة المستقلة من أجل تسییر مصالحھاوالذمة 

Article 153: Pour la gestion des services publics, la commune peut créer des
établissements publics communaux dotés de la personnalité morale et de
l’autonomie financière.

Article 152: La commune peut décides que certains services publics, exploités en
régie, bénéficient d’un budget autonome.

Article 151: La commune peut exploiter directement ses services publics sous
forme de régie.

Les recettes et les dépenses de la régie sont portées au budget communal.
Elles sont effectuées par le trésorier communal, selon les règles de la

comptabilité publique.

Article 150: Le nombre et la taille des services prévus à l’article 149 ci-dessus sont
modulés selon les capacités, les moyens et les besoins de chaque commune.

Ils peuvent être gérés directement sous forme de régie ou érigés en établissement
public communal, concédés, ou délégués.

Article 157: La commune dispose d’un domaine public et d’un domaine privé.

العمومـیة المنصوص علیھا في یمكن البلدیة أن تفوض تسییـر المصالح :156المادة 
أعلاه عن طریق عقــد برنامج أو صفقة طلبیة طبقا للأحكام التشریعیة 149المادة 

.الفصل الخامس الأملاك البلدیة.والتنظیمیة المعمول بھا

.للبلدیة أملاك عمومیة وأملاك خاصة:157المادة 

أعلاه، أن تكون 149ورة في المادة كیمكن المصالح العمومیة البلدیة المذ:155المادة 
.محل امتیاز طبقا للتنظیم الساري المفعول

.یخضع الامتیاز لدفتر شروط نموذجي یحدد عن طریق التنظیم

Article 156: La commune peut déléguer par contrat, programme ou marché de
commande la gestion des services publics à prévus à l’article 149 ci-dessus,
conformément à la réglementation en vigueur.

تكون المؤسسات العمومیة البلدیة ذات طابع إداري أو ذات طابع صناعـي :154المادة 
الطابع الصناعي والتجاري أن توازن وتجاري ویجب على المؤسسة العمومیة البلدیة ذات 

.بین إیراداتھا ونفقاتھا
الفصل الرابع .تحدد قواعد تنظیم المؤسسات العمومیة البلدیة وسیرھا عن طریق التنظیم

.الامتیاز وتفویض المصالح العمومیة

Article 155: Les services publics communaux visés à l’article 149 ci-dessus
peuvent être concédés, conformément à la réglementation en vigueur.
La concession obéit à un cahier des charges-type fixé par voie réglementaire.

Article 154: Les établissements publics communaux sont à caractère administratif
ou industriel et commercial. L’établissement public communal industriel et
commercial doit équilibrer ses dépones avec ses recettes.
Les règles d’organisation et de fonctionnement des établissements publics
communaux sont fixées par voie réglementaire.

الفصل الثاني
الاستغلال المباشر

الفصل الثالث
المؤسسة العمومیة البلدیة

Chapitre 2
De la régie communale

Chapitre 3
De l’établissement public communal
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الفصل الرابع
الامتیاز و تفویض المصالح العمومیة

الخامسالفصل 
الاملاك البلدیة

Chapitre 4
De la concession et de la délégation de services publics

Chapitre 5
Des biens communaux
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تتشكل الأملاك العمومیة للبلدیة من الأملاك العمومیة الطبیعیة والأملاك :158المادة 
.العمومیة الاصطناعیة طبقا لأحكام القانون المنظم للأملاك الوطنیة

العمومیة للبلدیة غیر قابلة للتنازل ولا التقادم ولا إن الأملاك البلدیة التابعة للأملاك 
.الحجز

Article 158: Le domaine public de la commune est constitué du domaine public
naturel et du domaine public artificiel, conformément aux dispositions de la loi
régissant le domaine national.

Les biens communaux relevant du domaine public de la commune sont
inaliénables, imprescriptibles et insaisissables.

:تشتمل الأملاك الخاصة للبلدیة، على الخصوص، على ما یأتي:159المادة 
ھا كجمیع البنایات والأراضي التي تملكھا البلدیة غیر المصنفة ضمن أملا-

والمخصصة للمصالح والھیئات الإداریة، 
المحلات ذات الاستعمال السكني وتوابعھا المتبقیة ضمن الأملاك الخاصة -

والھا الخاصة، للبلدیة أو التي أنجزتھا بأم
الأراضي الجرداء غیر المخصصة التي تملكھا البلدیة، -
الأملاك العقاریة غیر المخصصة التي اقتنتھا البلدیة أو أنجزتھا بأموالھا -

الخاصة، 
العقارات والمحلات ذات الاستعمال المھني أو التجاري أو الحرفي التي -

نون، نقلت ملكیتھا إلى البلدیة وفق ما نص علیھ القا
ن الإلزامیة أو الوظیفیة آما ھي معرفة قانونا والتي نقلت ملكیتھا كالمسا-

إلى البلدیة، 
الأملاك التي ألغي تصنیفھا من الأملاك العمومیة الوطنیة والعائدة إلیھا، -
الھبات والوصایا التي تقدم للبلدیة والتي تقبلھا حسب الأشكال والشروط -

التي ینص علیھا القانون، 
الأملاك الآتیة من الأملاك الخاصة للدولة أو الولایة التي تم التنازل عنھا -

للبلدیة أو انتقلت ملكیتھا التامة إلیھا، 
الأملاك المنقولة والعتاد الذي اقتنتھ أو أنجزتھ البلدیة بأموالھا الخاصة، -
بل لتي تمثل مقاالحقوق والقیم المنقولة التي اقتنتھا البلدیة أو أنجزتھا وا-

.ا في تأسیس المؤسسات العمومیة ودعمھا الماليقیمة حصص مساھمتھ

Article 164: Toute dépense  afférente à un bien communal ne peut être engagée
que si la situation de ce bien est assainie et enregistrée au niveau du sommier de
consistance.

Les modalités de gestion et d’exploitation, permettant d’engager des dépenses
portant sur des biens en voie d’interrogation au patrimoine communal sont fixées
par voie réglementaire.

Article 159: Relèvent, notamment, du domaine privé de la commune :
- l’ensemble des constructions et terrains appartenant à la commune,

affectés à des services et organismes administratifs, non classés dans le
domaine public ;

- les locaux à usage d’habitation et leurs dépendances, demeurés dans le
domaine privé de la commune ou réalisés sur ses fonds  propres ;

- les terrains nus, non encore affectés, propriété de la commune ;
- Les biens immeubles non encore affectés, acquis ou réalisés par la

commune sur ses fonds propres ;
- les immeubles et locaux à usage professionnel, commercial ou artisanal

dont la propriété a été transférée à la commune, tels que définis par la
loi ;

- les logements d’astreinte ou de fonction, tels que définis par la loi et
dont la propriété a été transférée à la commune ;

- les biens déclassés du domaine public de la commune faisant retour ;
- les dons et legs au profit de la commune, acceptés dans les formes et

conditions prévues par la loi ;
- les biens provenant du domaine privé de l’Etat ou de la wilaya, cédés

ou dévolus en toute propriété à la commune ;
- les biens mobiliers et matériels acquis ou réalisés sur fonds propres par

la commune ;
- les droits et valeurs mobilières acquis ou réalisés par la commune et

représentant la contre-valeur de ses apports dans la constitution et
l’aide à l’entreprise publique.

Article 160: Les biens immeubles de la commune sont répertoriés dans le
sommier communal de consistance. Les biens meubles sont inventoriés dans le
registre d’inventaire.

Article 161: La tenue du sommier de consistance et du registre d’inventaire
prévus à l’article 160 ci-dessus revêt un caractère obligatoire vis-à-vis des services
affectataires des biens communaux.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

سجل الأملاك العقاریة وسجل الجرد المنصوص عل یھما في یكتسي مسك :161المادة 
.أعلاه، طابعا إلزامیا تجاه المصالح المشرفة على تخصیصات الأملاك البلدیة160المادة 
.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

یتم إحصاء الأملاك البلدیة غیر المنقولة في السجل البلدي لجرد الأملاك :160المادة 
.الأملاك المنقولة في سجل جرد الأملاك المنقولةالعقاریة ویتم جرد 

لا یمكن القیام بأي نفقة متعلقة بملك بلدي إلا إذا تم تطھیر وضعیتھ وتسجیلھ :164المادة 
.ك البلدیةالأملاجرد في سجل 

یفیات التسییر والاستغلال الذي یسمح بصــرف النفـقات على كتحدد عن طریق التنظیم 
.الأمــلاك التـي توجــد في طور الإدماج ضمن الأملاك البلدیة

Article 163: L’assemblée populaire communale est tenue de prendre
périodiquement les mesures nécessaires pour valoriser et rentabiliser les biens
communaux.

یتعین على المجلس الشعبي البلدي القیام بصفة دوریة باتخاذ التدابیر :163المادة 
.ثر مردودیةكاللازمة من أجل تثمین الأملاك البلدیة المنتجة للمداخیل وجعلھا أ

Article 162: L’assemblée populaire communale veille, sous la responsabilité de
son président, à la tenue et à la  mise à jour du sommier  de consistance et du
registre d’inventaire.

یسھر المجلس الشعبي البلدي تحت مسؤولیة رئیس المجلس على مسك :162المادة 
.لأملاك العقاریة وسجل جرد الأملاك المنقولةوتحیین سجل ا

Article 166: L’assemblée populaire communale délibère sur l’acceptation ou le
refus des dons et legs, faits à la commune ou à ses établissements publics, sous
réserve des dispositions de l’article 57 ci-dessus.

Article 165: Les acquisitions et les actes de dispositions des biens immobiliers par
la commune ou ses établissements publics sont effectués selon les conditions
fixées par la législation et la réglementation en vigueur.

یتم التملك وعقود حیازة الأملاك العقاریة من طرف البلدیة أو مؤسساتھا :165المادة 
.العمومیة طبقا للشرو ط المحـددة في التشریع والتنظیم المعمول بھما

للبلدیة أو مؤسساتھا یخضع قبول أو رفض الھبات والوصایا الممنوحة:166المادة 
.أعلاه57العمومیة لمداولة المجلس الشعبي البلدي مع مراعاة أحكام المادة 

Article 167: La commune est tenue d’acquérir, de réserver et d’entretenir les
terrains nécessaires à l’inhumation. Ces terrains sont inaliénables.
Les modalités de leur établissement, de leur extension et de leur désaffectation
sont fixées par voie réglementaire.

یتعین على البلدیة اقتناء وتخصیص الأراضي الضروریة للدفن وصیانتھا، :167المادة 
.وھي غیر قابلة للتملیك

.التنظیمیفیات إنشائھا وتوسیعھا وإعادة تخصیصھا عن طریق كتحدد .
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ینظم المجلس الشعبي البلدي تسییر ومراقبة الأسواق البلدیة والأسواق :168المادة 
.المتنقلة والمعارض والعروض التي تنظم على إقلیم البلدیة

وھي مسؤولة أیضا . البلدیة مسؤولة عن تسییر مواردھا المالیة الخاصة بھا:169المادة 
.عن تعبئة مواردھا

:یأتيتتكون الموارد المیزانیة والمالیة للبلدیة بصفة خاصة، مما :170المادة 
حصیلة الجبایة، -
مداخیل ممتلكاتھا، -
مداخیل أملاك البلدیة، -
الإعانات والمخصصات، -
ناتج الھبات والوصایا، -
القروض، -
ناتج مقابل الخدمات الخاصة التي تؤدیھا البلدیة، -
ناتج حق الامتیاز للفضاءات العمومیة، بما فیھا الفضاءات الإشھاریة، -
.الناتج المحصل مقابل مختلف الخدمات-

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

یخضع قبول الھبات والوصایا الأجنبیة للموافقة المسبقـة للوزیر المكلف :171المادة 
.بالداخلیة ویتم جردھا وإدراجھا في المیزانیة

الخصوص، لما تتلقى البلدیة إعانات ومخصصات تسییر بالنظر على وجھ :172المادة 
:یأتي

فایة مداخیلھا مقارنة بمھامھا وصلاحیاتھا آما ھي محددة في ھذا كعدم -
القانون، 

فایة التغطیة المالیة للنفقات الإجباریة، كعدم -
التبعات المرتبطة بالتكفل بحالات القوة القاھرة ولا سیما منھا الكوارث -

الطبیعیة أو النكبات آما ھي محددة في ھذا القانون، 
أھداف المستوى المطلوب فیما یتعلق بتلبیة الاحتیاجات المخولة لھا -

قانونا، 
نقص القیمة للإیرادات الجبائیة للبلدیة، في إطار تشجیع الاستثمار -

.لمنصوص علیھ في قانون المالیةا
.توجھ الإعانات الممنوحة للبلدیة من الدولة للغرض الذي منحت من أجلھ

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

Article 172: La commune reçoit des subventions et des dotations de
fonctionnement, compte tenu, notamment :

- de l’insuffisance de la couverture des dépenses obligatoires ;
- des sujétions liées à la prise en charge de situations de cas de force

majeure, notamment, les catastrophes naturelles ou sinistres, tels que
définis par la présente loi ;

- des objectifs de niveau de satisfaction des besoins en rapport avec les
missions qui leur sont confiées par la loi ;

- de moins-value des recettes fiscales de la commune, dans le cadre de
l’incitation à l’investissement prévue par la loi de finances.

- les subventions de l’Etat à la commune sont destinées à l’objet pour
lequel elles ont été attribuées.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 170: Les ressources budgétaires et financières de la commune sont
constituées, notamment, par :

- le produit de la fiscalité ;
- les revenues de son patrimoine
- les revenues des biens communaux ;
- les subventions et dotations ;
- le produit des dons et legs ;
- les emprunts ;
- les produits en rémunération de prestations spécifiques des services

réalisés par la commune ;
- le produit de concession des espaces publics, y compris les espaces

publicitaire ;
- le produit perçu en contrepartie des divers.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 169:La commune est responsable de la gestion des ressources financières
qui lui sont propres, Elle est également responsable de la mobilisation de ses
ressources.

Article 168: L’assemblée populaire communale organise la gestion et le contrôle
des marchés communaux, des marchés forains et expositions, organisés sur le
territoire de la commune.

Article 171: L’acceptation des dont et legs en provenance de l’étranger est
soumise à l’accord préalable du ministre chargé de l’intérieur. Ils sont inventoriés
et budgétisés.

تقید الاعتمادات المالیة للتجھیز بعنوان مساھمات الدولة أو میزانیة الولایة أو :173المادة 
.المشترك للجماعات المحلیة وآل الإعانات الأخرى بتخصیص خاصالصندوق 

.یمكن البلدیة اللجوء إلى القرض لإنجاز مشاریع منتجة للمداخیل:174المادة 
.التنظیمیفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق كتحدد 

تحدد البلدیة في إطار تسییر ممتلكاتھا وسیر مصالحھا العمومیة المحلیة :175المادة 
.مساھمة مالیة للمرتفقین تتناسب وطبیعة الخدمات المقدمة ونوعیتھا

تشجع البلدیة وتدعم آل نشاط أو مساھمة أو مبادرة فردیة أو جماعیة تھدف إلى إنجاز 
.عامةمشاریع ذات منفعة 

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

Article 175: Dans le cadre de la gestion de son patrimoine et du fonctionnement
des services publics locaux, la commune fixe une participation financière des
usagers en rapport avec la nature et la qualité de la  prestation fournie.

La commune encourage et soutient toute action, participation, ou initiative
individuelle ou collective visant la réalisation d’ouvrages ou de projets d’intérêt
général.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 174: La commune peut recourir à l’emprunt pour la réalisation de projets
productifs de revenus.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 173: Les dotations financières d’équipement au titre des concours de
l’état, du budget de wilaya ou du fonds commun des collectivités locales et autres
subventions sont grevées d’affectation spéciale.

القسم الرابع
مالیة البلدیة 

الباب الأول 
أحكام عامة

الباب الثاني 
المیزانیة والحسابات

TITRE II
DES BUDGETS ET COMPTES

QUATRIEME PARTIE
DES FINANCES COMMUNALES

TITRE I
DES DISPOSITION GENERALES
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Article 178: Les ouvertures de crédits par anticipation sur le budget
supplémentaire et les autorisations spéciales sont conditionnées par la disponibilité
de nouvelles recettes.

یشترط فتح الاعتمادات المسبقة للمیزانیة الإضافیة والتراخیص الخاصة :178المادة 
.بتوفر إیرادات جدیدة

یتم إعداد المیزانیة الأولیة قبل بدء السنة المالیة ویتم تعدیل النفقات :177المادة 
عن طریق میزانیة والإیرادات خلال السنة المالیة حسب نتائج السنة المالیة السابقة 

.إضافیة
اعتمادات مفتوحة "صادق علیھا على انفراد في حالة الضرورة یسمى فتح الاعتمادات الم

.إذا جاءت بعدھا" ترخیصا خاصا"إذا جاءت قبل المیزانیة الإضافیة أو " مسبقا 

وھي . میزانیة البلدیة ھي جدول تقدیرات الإیرادات والنفقات السنویة للبلدیة :176المادة 
.عقد ترخیص وإدارة یسمح بسیر المصالح البلدیة وتنفیذ برنامجھا للتجھیز والاستثمار

.یحدد شكل میزانیة البلدیة ومضمونھا عن طریق التنظیم

Article 177: Un budget primitif est établi avant le début de l’exercice.
L’ajustement des dépenses et des recettes est fait en cours d’exercice précédent au
moyen d’un budget supplémentaire.

Les ouvertures de crédits votés séparément en cas de nécessité prennent le nom
« d’ouverture de crédits par anticipation » lorsqu’elles interviennent avant le
budget supplémentaire ou « d’autorisation spéciale » lorsqu’elles interviennent
après.

Article 176:Le budget communal est l’état de prévisions des recettes et des
dépenses annuelles de la commune. C’est un acte d’autorisation et
d’administration qui permet le fonctionnement des services communaux et
l’exécution du programme d’équipement et d’investissement de la commune.

La forme et le contenu du budget communal sont fixés par voie réglementaire.

:تحتوي میزانیة البلدیة على قسمین:179المادة 
قسم التسییر، -
.ارقسم التجھیز والاستثم-

.ل قسم إلى إیرادات ونفقات متوازنة وجوباكوینقسم 
.یقتطع من إیرادات التسییر مبلغ یخصص لتغطیة نفقات التجھیز والاستثمار

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد شروط و

یتولى الأمین العام للبلدیة، تحت سلطة رئیس المجلس الشعبي البلدي، إعداد :180المادة 
مشروع المیزانیة

.یقدم رئیس المجلس الشعبي البلدي مشروع المیزانیة أمام المجلس للمصادقة علیھ.

یصوت المجلس الشعبي البلدي على میزانیة البلدیة وتضبط وفقا للشروط :181المادة 
.المنصوص علیھا في ھذا القانون

.توبر من السنة المالیة التي تسبق سنة تنفیذھاكأ31یصوت على المیزانیة الأولیة قبل 
.یونیو من السنة المالیة التي تنفذ فیھا15یصوت على المیزانیة الإضافیة قبل 

.یصوت على الاعتمادات باباً باباً ومادةً مادة:182المادة 
یمكن المجلس الشعبي البلدي إجراء تحویلات من باب إلى باب داخل نفس القسم عن 

.طریق مداولة
یمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي إجراء تحویلات من مادة إلى مادة داخل نفس الباب 

.بموجب قرار، ویخطر بذلك المجلس الشعبي البلدي بمجرد انعقاد دورة جدیدة
.غیر أنھ لا یمكن القیام بأي تحویل بالنسبة للاعتمادات المقیدة بتخصیص خاص

Article 182: Les crédits sont votés par chapitre et par article.
L’assemblée populaire communale peut effectuer par délibération des virements
de chapitre à chapitre à l’intérieur d’une même section.
Le président de l’assemblée populaire communale peut effectuer par arrêté des
virements d’article à article à l’intérieur d’un même chapitre .Il en informe
l’assemblée populaire communale dès la tenue d’une nouvelle session.

Toutefois, aucun virement ne doit être effectué sur des crédits grevés
d’affectation spéciale.

Article 181: Le budget de la commune est voté par l’assemblée populaire
communale et réglé dans les conditions prévues par la présente loi.

Le budget primitif est voté avant le 31 octobre de l’exercice précédant celui
auquel il s’applique.

Le budget supplémentaire doit être voté avant le 15 juin de l’exercice auquel il
s’applique.

Article 180: Sous l’autorité du président de l’assemblée populaire communale, le
projet de budget est préparé par le secrétaire de la commune.

Le projet de budget est soumis par le président de l’assemblé populaire
communale à l’assemblée pour adoption.

Article 179: Le budget communal comporte deux sections :
- la section de fonctionnement ;
- la section d’équipement et d’investissement.

Chaque section est divisée en recettes et en déponses obligatoirement
équilibrées.

Un prélèvement sur les recettes de fonctionnement est affecté à la couverture
des déponses d’équipement et d’investissement.

Les conditions et les modalities d’application du present article sont fixes par
voie réglementaire.

Article 183: Le budget ne peut être adopté s’il n’est pas voté en équilibre ou n’a
pas prévu les dépenses obligatoires.

Lorsque le budget de la commune n’a pas été voté en équilibre par
l’assemblée populaire communale, le wali le renvoie accompagné de ses
remarques dans les quinze (15) jours qui suivent sa réception, au président qui le
soumet dans les dix(10) jours à une seconde délibération de l’assemblée populaire
communale.

Si de nouveau le budget n’est pas voté en équilibre, ou n’a pas prévu les
dépenses obligatoires, l’assemblée populaire communale est mise en demeure par
le wali.

Si à l’issue du délai de huit (8) jours à compter de la date de la mise en
demeure, le budget n’est pas voté dans les conditions prévues par le présent
article, il est réglé d’office par le wali.

على لا یمكن المصادقة على المیزانیة إذا لم تكن متوازنة أو إذا لم تنص :183المادة 
.النفقات الإجباریة

في حالة ما إذا صوت المجلس الشعبي البلدي على میزانیة غیر متوازنة، فإن الوالي 
یوما التي تلي استلامھا، إلى الرئیس ) 15(یرجعھا مرفقة بملاحظاتھ خلال الخمسة عشر 

.أیام(10)الذي یخضعھا لمداولة ثانیة للمجلس الشعبي البلدي خلال عشرة 
المجلس الشعبي البلدي من الوالي، إذا صوت على المیزانیة مجددا بدون توازن یتم إعذار

.أو لم تنص على النفقات الإجباریة
وإذا لم یتم التصویت على المیزانیة ضمن الشروط المنصوص علیھا في ھذه المادة خلال 

من طرف ور أعلاه، تضبط تلقائیاكأیام التي تلي تاریخ الإعذار المذ) 8(أجل الثمانیة 
.الوالي

الفصل الأول 
میـزانیـة البلدیة

Chapitre 1er

Du budget communal

الفرع الأول
التصویت على المیزانیة وضبطھا

Section 1
Du vote et du règlement du budget
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Article 184: Lorsque l’exécution du budget communal fait apparaitre un déficit,
l’assemblée populaire communale doit prendre toutes les mesures utiles pour le
résorber et assurer l’équilibre du budget supplémentaire.

A défaut par l’assemblée populaire communale d’avoir pris les mesures de
redressement qui s’imposent, celles-ci sont prises par le wali qui peut autoriser la
résorption du déficit sur deux ou plusieurs exercices.

عندما یترتب على تنفیذ میزانیة البلدیة عجز، فإنھ یجب على المجلس الشعبي :184المادة 
.البلدي اتخاذ جمیع التدابیر اللازمة لامتصاصھ وضمان توازن المیزانیة الإضافیة

الضروریة، فإنھ یتم اتخاذھا إذا لم یتخذ المجلس الشعبي البلدي الإجراءات التصحیحیة 
.ثركمن الوالي الذي یمكنھ أن یأذن بامتصاص العجز على سنتین مالیتین أو أ

Article 185: Dans le cas où, pour une raison quelconque, le budget de la
commune n’a pas été définitivement réglé avant le début de l’exercice, les recettes
et les dépenses ordinaires portées au dernier exercice continuent à être faites
jusqu’à l’approbation du nouveau budget.

Toutefois, les dépenses ne peuvent être engagées et mandatées qu’à
concurrence d’un douzième (1/12) par mois du montant de l’exercice précédent.

Article 186: Lorsque le budget n’est pas voté, pour cause de dysfonctionnement
au sein de l’assemblée populaire communale et conformément à l’article 102 ci-
dessus, le wali convoque l’assemblée populaire communale en session
extraordinaire pour d’adopter.

Toutefois, cette session ne peut se tenir que si la période réglementaire
d’adoption du budget est dépassée et après mise en œuvre des dispositions de
l’article185 ci-dessus, lorsqu’il s’agit du budget primitif.

Dans le cas où cette session n’aboutit pas à l’adoption du budget, le wali le
règle définitivement.

Article 187: Le budget de la commune est établi pour l’année civile. La période
de son exécution se prolonge :

- Jusqu’au 15 mars de l’année suivante pour opérations de liquidation et
de mandatement des dépenses ;

- Jusqu’au 31 mars pour les opérations de liquidation et de
recouvrement des produits et de paiements des dépenses.

Article 188: A la fin de période complémentaire de l’exercice, le président de
l’assemblée populaire communale établit le comte administratif de la commune et
le soumet à l’assemblée populaire communale pour adoption.
L’adoption du compte administratif et l’élaboration du compte de gestion, ainsi
que le rapprochement périodique des écritures s’effectuent conformément à la
législation et à la réglementation en vigueur.

Article 189: Les marchés de fournitures, de travaux ou de prestations de services
de la commune et des établissements publics communaux à caractère administratif
sont passés conformément à la réglementation en vigueur applicable aux marchés
publics.

یتم إبرام صفقات اللوازم والأشغال أو تقدیم الخدمات التي تقوم بھا البلدیة :189المادة 
المفعول المطبق والمؤسسات العمومیة البلدیة ذات الطابع الإداري طبقا للتنظیم الساري 

.على الصفقات العمومیة

یعد رئیس المجلس الشعبي البلدي، عند نھایة الفترة الإضافیة للسنة المالیة، :188المادة 
.ي للبلدیة ویعرضھ على المجلس الشعبي البلدي للمصادقةالحساب الإدار

ذا التقریب الدوري كتتم المصادقة على الحساب الإداري وإعداد حساب التسییر و
.للكتابات طبقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما

:غایةتعد میزانیة البلدیة للسنة المدنیة ویمتد تنفیذھا إلى :187المادة 
مارس من السنة الموالیة بالنسبة إلى عملیات التصفیة ودفع النفقات، 15-
.المداخیل وتحصیلھا ودفع النفقاتمارس بالنسبة إلى عملیات تصفیة 31-

ـندما لا یصـوت عـلى مـیـزانیة الـبـلـدیة بسـبـب اخـتلال داخل المجـلس ع:186المادة 
أعلاه، یقوم الوالي باستدعاء المجلس الشعبي البلدي 102الشـعـبي الـبلدي وطـبـقا للـمادة 

.في دورة غیر عادیة للمصادقة علیھا
للمصادقة على المیزانیة غیر أنھ، لا تعقد ھذه الدورة إلا إذا انقضت الفترة القانونیة 

.أعلاه عندما یتعلق الأمر بالمیزانیة الأولیة185وبعد تطبیق أحكام المادة 
.وفي حالة عدم توصل ھذه الدورة إلى المصادقة على المیزانیة، یضبطھا الوالي نھائیا

إذا لم تضبط میزانیة البلدیة نھائیا لسبب ما ، قبل بدء السنة المالیة، یستمر :185المادة 
بالإیرادات والنفقات العادیة المقیدة في السنة المالیة السابقة إلى غایة المصادقة على العمل 

.المیزانیة الجدیدة
) 1/12(غیر أنھ، لا یجوز الالتزام بالنفقات وصرفھا إلا في حدود جزء من اثني عشر 

.في الشھر من مبلغ اعتمادات السنة المالیة السابقة

تتأسس اللجنة البلدیة للصفقات طبقا للتنظیم الساري المفعول المطبق على :190المادة 
.الصفقات العمومیة

Article 190: La commission communale des marchés est constituée conformément
aux règlements en vigueur applicables aux marchés publics.

Article 191: Il est institué un comité communal d’adjudication, composé comme
suit :

- le président de l’assemblée populaire communale, président ;
- deux (2) élus désignés par l’assemblée populaire communale,

membres ;
- le secrétaire général de la commune, membre ;
- le représentant des services des domaines.
L’ adjudication est effectuée  sur la base d’un cahier des charges, dûment

adopté par le comité communal d’adjudication, conformément  à la législation et à
la réglementation en vigueur.

La mise à prix est fixée par les services des domaines.

:ما یأتيكتـنشأ لجنة بـلدیة للمناقصة تتشكل :191المادة 
رئیس المجلس الشعبي البلدي، رئیسا، -
یعینھما المجلس الشعبي البلدي، عضوین، ) 2(منتخبان -
الأمین العام للبلدیة، عضوا، -
.ممثل مصالح أملاك الدولة-

تتم المناقصة بناء على دفتر شروط، تصادق علیھ قانونا اللجنة البلدیة للمناقصة 
.وفقا للتشریع والتنظیم المعمول بھما

.حيوتحدد مصالح أملاك الدولة السعر الافتتا

الفرع الثاني
المناقصات والصفقات العمومیة

الفقرة الأولى
الصفقات العمومیة 

Section 2
De l’adjudication et des marchés

publics

الفقرة الثانیة
المناقصة 

Paragraphe2
De l’adjudication

Paragraphe 1
Des marchés publics
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Article 192: Lorsque le président de l’assemblée populaire communale procède à
une adjudication publique pour le compte de la commune, il est assisté des
membres du comité communal d’adjudication.

Toute adjudication donne lieu à l’établissement d’un procès-verbal, comportant
l’ensemble des observations. Il est signé par tous les membres du comité
communal d’adjudication.

Article 193: Lorsque l’autorité chargée de la gestion d’un établissement public
communal procède à une adjudication publique, elle est assistée de membres du
comité communal d’adjudication.

Un procès-verbal d’adjudication comportant l’ensemble des observations est
dressé par le directeur de l’établissement. Il est signé par tous les membres du
comité communal d’adjudication, ainsi que par le directeur de l’établissement
concerné.

Article 194: Le procès-verbal d’adjudication et le marché publics sont adoptés par
délibération de l’assemblée populaire communale.

Le procès-verbal d’adjudication et le marché publics sont adressés au wali,
accompagnés de la délibération y afférente.

Article 195: Les recettes de section de fonctionnement se composent :
- un produit des ressources fiscales dont la perception au profit des

communes est autorisée par la législation et la réglementation en
vigueur.

- des participations ou attributions de produits de fonctionnement de
l’Etat, du fond commun des collectivités locales et des établissements
publics ;

- des taxes, droits et rémunérations de services autorisés par les lois et
règlement ;

- du produit et des revenus du patrimoine communal.
Sont affectés à la couverture des dépenses de la section d’équipement et
d’investissement:
- le prélèvement sur les recettes de fonctionnement prévu à l’article 198

ci-dessous ;
- le produit des concessions de services publics communaux ;
- l’excédent dégagé par des services publics gérés sous forme

d’établissement à caractère industriel et commercial ;
- le produit des participations en capital ;
- les subventions de l’Etat, du fonds commun des collectivités locales et

de la wilaya ;
- les produits des aliénations ;
- les dons et legs acceptés ;
- toute recette temporaire ou occasionnelle ;
- les produits des emprunts.

Article 197: Nul ne peut, sur le territoire de la commune, procéder à la perception
d’un droit ou  d’une taxe, sous réserve des cas prévus par la loi, sans l’accord
préalablement délibéré de l’assemblée populaire communale.

عندما یقوم رئیس المجلس الشعبي البلدي بإجراء مناقصة عمومیة لحساب :192المادة 
.البلدیة، یساعده أعضاء اللجنة البلدیة للمناقصة

ویوقعھ جمیع أعضاء ل مناقصة یحرر بشأنھا محضر یتضمن جمیع الملاحظات، ك
اللجنة البلدیة للمناقصة

لا یسمح للبلدیة إلا بتحصیل الضرائب والمساھمات والرسوم والأتاوى :196المادة 
.المحددة عن طریق التشریع والتنظیم المعمول بھما

یصوت المجلس الشعبي البلدي، في حدود النطاقات المنصوص علیھا قانونا على الرسوم 
.میزانیتھاوالأتاوى التي یرخص للبلدیة بتحصیلھا لتمویل

:یأتيتتكون إیرادات قـسـم الـتسـییر مما :195المادة 
ناتج الموارد الجبائیة المرخص بتحصیلھا لفائدة البلدیات بموجب التشریع -

والتنظیم المعمول بھما، 
المساھمات وناتج التسییر الممنوح من الدولة والصندوق المشترك -

للجماعات المحلیة والمؤسسات العمومیة، 
رسـوم وحـقـوق ومـقـابـل الخــدمــات المـرخص بھا بموجب القوانین -

والتنظیمات، 
.ناتج ومداخیل أملاك البلدیة-

:یخصص لتغطیة نفقات قسم التجھیز والاستثمار ما یأتي
أدناه، 198قتطاع من إیرادات التسییر المنصوص علیھا في المادة الا-
ناتج الاستغلال لامتیاز المرافق العمومیة البلدیة، -
الفائض المحقق عن المصالح العمومیة المسیرة في شكل مؤسسة ذات -

طابع صناعي وتجاري، 
ناتج المسـاھمات في رأس المال، -
إعانات الدولة والصندوق المشترك للجماعات المحلیة والولایة، -
ناتج التملیك، -
الھبات والوصایا المقبولة، -
ل الإیرادات المؤقتة أو الظرفیة، ك-
.ناتج القروض-

یصادق على محضر المناقصة والصفقة العمومیة عن طریق مداولة المجلس :194المادة 
.الشعبي البلدي

.یرسل محضر المناقصة والصفقة العمومیة إلى الوالي مرفقان بالمداولة المتعلقة بھما

عندما تقوم السلطة المكلفة بتسییر مؤسسة عمومیة بلدیة بإجراء مناقصة :193المادة 
.عمومیة، یساعدھا أعضاء اللجنة البلدیة للمناقصة

یحرر مدیر المؤسسة محضر المناقصة الذي یتضمن مجموع الملاحظات، ویوقعھ 
.ذا مدیر المؤسسة المعنیةكأعضاء اللجنة البلدیة للمناقصة وجمیع

Article 196: La commune n’est autorisée à percevoir que les impôts, contributions,
taxes et redevances fixées par la législation et la réglementation en vigueur.

L’assemblée populaire communale vote, dans le cadre des fourchettes prévues
par la loi, les taxes et redevances que la  commune est autorisée à percevoir pour
alimenter son budget.

ان في إقلیم البلدیة القیام بتحصیل حق أو رسم، مع مراعاة كلا یمكن أیا :197المادة 
المتداول علیھا في المجلس الحالات المنصوص علیھا قانونا، من دون الموافقة المسبقة 

.الفرع الرابع النفقـات.الشعبي البلدي

الفرع الثالث
الإیـرادات
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Article 198: La section de fonctionnement comprend en dépenses :
- les rémunérations et charge du personnel communal ;
- les indemnités et charges liées aux fonctions électives ;
- les contributions établies par les lois sur les biens et revenus

communaux ;
- les frais d’entretien des biens meubles et immeubles ;
- les dépenses d’entretien de la voirie communale ;
- les participations et contingents communaux ;
- le prélèvement sur la section de fonctionnement au profit de la section

d’équipement et d’investissement ;
- les intérêts de l’emprunt ;
- les charges de fonctionnement liées à l’exploitation de nouveaux

équipements ;
- les frais de gestion des services communaux ;
- les charges antérieures.
La section d’équipement et d’investissement comprend en dépenses,
notamment:
- Les dépenses d’équipement public ;
- Les dépenses de participation en capital à titre d’investissement ;
- Le remboursement en capital de l’emprunt ;
- Les dépenses de réhabilitation des infrastructures communales.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie réglementaire.

Article 199: Ne  sont obligatoires pour la commune que les dépenses mises à sa
charge par la législation et la réglementation en vigueur et celles relatives au
remboursement des dettes exigibles dans le cadre de l’emprunt.

Sous réserve du respect des dispositions relatives aux finances communales,
l’Etat veille à affecter le complément de ressources pour les dépenses mises à la
charge de la commune par les lois et règlements en vigueur.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 200: L’assemblée populaire communale peut inscrire au budget des crédit
pour couvrir les dépenses imprévues.

L’utilisation de ces crédits est décidée par l’assemblée populaire communale
par voie de virement aux articles insuffisamment dotés. En cas d’urgence, le
président de l’assemblée populaire communale y procède et rend compte de cet
emploi à l’assemblée lors de la nouvelle session.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 201: Les créances dont la liquidation, l’ordonnancement et le paiement qui
n’auraient pu être effectués dans le délai de  quatre(4) ans à partir de l’ouverture de
l’exercice auquel elles se rattachent , sont prescrites et définitivement acquises au
profit des communes, à l’exception des cas où  le retard est dû au fait de
l’administration ou de recours devant une juridiction.

:یحتوي قسم التسییر في باب النفقات على ما یأتي:198المادة 
أجور وأعباء مستخدمي البلدیة، -
التعویضات والأعباء المرتبطة بالمھام الانتخابیة، -
المساھمات المقررة على الأملاك ومداخیل البلدیة بموجب القوانین، -
نفقات صیانة الأملاك المنقولة والعقاریة، -
نفقات صیانة طرق البلدیة، -
المساھمات البلدیة والأقساط المترتبة علیھا، -
الاقتطاع من قسم التسییر لفائدة قسم التجھیز والاستثمار، -
فوائد القروض، -
أعباء التسییر المرتبطة باستغلال تجھیزات جدیدة، -
لبلدیة، مصاریف تسییر المصالح ا-
.الأعباء السابقة-

:یحتوي قسم التجھیز والاستثمار في باب النفقات خصوصا على ما یأتي
نفقات التجھیز العمومي، -
نفقات المساھمة في رأس المال بعنوان الاستثمار، -
تسدید رأسمال القروض، -
.نفقات إعادة تھیئة المنشآت البلدیة-

.طریق التنظیمیفیات تطبیق ھذه المادة عنكتحدد 

على عاتقھا بموجب التشریع لا تعد إجباریة بالنسبة للبلدیة إلا النفقات الملقاة :199المادة 
.والتنظیم المعمول بھما والنفقات المتعلقة بتسدید الدیون الواجبة الأداء في إطار القرض

مع مراعاة احترام الأحكام المتعلقة بالمالیة البلدیة، تسھر الدولة على تخصیص الموارد 
.التنظیم المعمول بھماالتكمیلیة لتغطیة النفقات الملقاة على عاتق البلدیة بموجب التشریع و

.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

یمكن المجلس الشعبي البلدي أن یقید في المیزانیة اعتمادات لتغطیة النفقات :200المادة 
.الطارئة

یقـرر المجـلس الشـعـبي البـلـدي استـعـمـال ھـذه الاعتمادات عن طریق التحویل إلى مواد 
افیة وفي حالة الاستعجال، یقوم رئیس المجلس الشعبي البلدي بذلك كلم تزود بصفة 

.ویخطر المجلس الشعبي البلدي خلال الدورة الجدیدة
.یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

) 4(تتقادم الدیون التي لم یؤمر بصرفھا وتصفیتھا ودفعھا في أجل أربع :201المادة 
وتعود بصفة نھائیة لصالح البلدیات باستثناء سنوات من افتتاح السنة المالیة المتعلقة بھا، 

.الحالات التي یكون فیھا التأخیر بفعل الإدارة أو بسبب وجود طعن أمام جھة قضائیة

.یعد رئیس المجلس الشعبي البلدي الحوالات ویصدر سندات التحصیل:203المادة 
حالة رفض رئیس المجلس الشعبي البلدي القیام بإعداد حوالة قصد تغطیة نفقة في 

إجباریة أو إصدار سند تحصیل، یتخذ الوالي قرارا یحل محل حوالة أو سند تحصیل 
.رئیس المجلس الشعبي البلدي طبقا للتشریع الساري المفعول

Article 203: Le président de l’assemblée populaire communale établit  les mandats
et émet les titres de recettes.
Dans le cas où le président de l’assemblée populaire communale refuse de
mandater une dépense obligatoire ou d’émettre un titre de recettes, le wali prend un
arrêté qui tient lieu de mandat ou de titre de recettes du président de l’assemblée
populaire communale, conformément à la législation en vigueur.

Article 204: Sont  réputées réalisées à la clôture de l’exercice :
- toutes les dépenses ordonnancées et reconnues régulières ;
- toutes les recettes ayant fait l’objet d’émission de titre de recette.

Pour couvrir les besoins de trésorerie des communes, le trésor public prend en
charge le recouvrement des recettes et accorde des avances sur recettes fiscales,
selon les dispositions fixées par la loi de finances et conformément aux modalités
déterminées  par voie réglementaire.

:تعتبر منجزة عند نھایة السنة المالیة:204المادة 
ل النفقات المأمور بدفعھا والمعترف بصحتھا، ك-
.تحصیلانت موضوع إصدار سندات كل الإیرادات التي ك-

تتولى الخزینة العمومیة من أجل تغطیة حاجیات خزینة البلدیات، تحصیل 
الإیرادات وتقدم تسبیقات على الإیرادات الجبائیة وفقا للأحكام المحددة في قانون 

.المالیة وطبقا للإجراءات المحددة بموجب التنظیم

Article 202: Les comptes de l’exercice clos sont présentés par le président de
l’assemblée populaire communale avant la délibération sur le budget
supplémentaire de l’année en cours.

السابقة من رئیس المجلس الشعبي البلدي قبل تقدم حسابات السنة المالیة :202المادة 
.التداول على المیزانیة الإضافیة للسنة الجاریة

الفصل الثاني
المحاسبة البلدیـة

Chapitre 2
De la comptabilité communale
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Article 205: Les fonctions de trésorier communal sont exercées par un comptable
public, nommé conformément à la réglementation.

Article 206: Le recouvrement des recettes et la liquidation des dépenses
communales sont assurés par le trésorier communal, chargé seul et sous sa
responsabilité de poursuivre le recouvrement des revenus de la commune et tous
les montants qui lui sont dus et d’acquitter les dépenses ordonnancées.

.یمارس مھام أمین خزینة البلدیة محاسب عمومي معین طبقا للتنظیم:205المادة 

أمین خزینة البلدیة تحصیل الإیرادات وتصفیة نفقات البلدیة، وھو یتولى :206المادة 
ل المبالغ العائدة لھا كمكلف وحده وتحت مسؤولیتھ بمتابعة تحصیل مداخیل البلدیة و

.وصرف النفقات المأمور بدفعھا

الات إیرادات كیمكن رئیس المجلس الشعبي البلدي، عند الحاجة، إنشاء و:208المادة 
.الات تسبیق على النفقات بمداولةكأو و

.یل مالي وفقا للتشریع الساري المفعولكالات وكوینفذ ھذه الو

یقوم رئیس المجلس الشعبي البلدي ما عدا الحالات المستثناة بموجب :207المادة 
شوف الخدمات كالقوانین والتنظیمات، بإعداد جمیع جداول الرسوم والتوزیعات الفرعیة و

.الموجھة لأمین خزینة البلدیة قصد تحصیلھا، وتكون ھذه الكشوف نافذة

.تبقى حسابات البلدیة مودعة في مقر البلدیة:209المادة 

تتم مراقبة وتدقیق الحسابات الإداریة للبلدیة وتطھیر حسابات التسییر :210المادة 
.الخاصة بھا من طرف مجلس المحاسبة طبقا للتشریع الساري المفعول

Article 210: Les contrôles et la vérification des comptes administratifs de la
commune et l’apurement des comptes de gestion la concernant sont exercés par
la cour des comptes conformément à la législation en vigueur.

Article 209: Les comptes de la commune restent déposés au siège de la commune.

Article 208: Des régies de recettes ou des régies d’avance sur dépenses peuvent
être créées par le président de l’assemblée populaire communale, en cas de besoin,
après délibération.
Elles sont exécutées par un régisseur, conformément à la législation en vigueur.

Article 207:Le président de l’assemblée populaire communale dresse, sauf
prescription dérogatoire des lois et règlements, tous les rôles de taxes, de sous-
répartitions et de prestations adressées au trésorier communal pour recouvrement.
Ces états sont exécutoires.

Article 214: Le fonds de garantie des collectivités locales, prévu à l’article 211
ci-dessus, est alimenté par les participations obligatoires des collectivités locales
dont le taux est fixé par voie réglementaire.

Le solde créditeur du fonds de garantie des collectivités locales dégagé par
chaque exercice est versé au fonds communal de solidarité.

یخصص صندوق الجماعات المحلیة للضمان المنصوص علیھ في المادة :213المادة 
للمبلغ المتوقع تحصیلھ من ھذه أعلاه لتعویض ناقص قیمة الإیرادات الجبائیة بالنسبة 211

.الإیرادات

211یمول صندوق الجماعات المحلیة للضمان المنصوص علیھ في المادة :214المادة 
.أعلاه بالمساھمات الإجباریة للجماعات المحلیة التي تحدد نسبتھا عن طریق التنظیم

ل سنة مالیة إلى كیدفع الرصید الدائن لصندوق الجماعات المحلیة للضمان المستخلص من 
.الصندوق البلدي للتضامن

أعلاه للبلدیات ما 211ور في المادة كیدفع الصندوق البلدي للتضامن المذ:212المادة 
:یأتي

مخصص مالي سنوي بالمعادلة، موجھ لقسم التسییر في میزانیة البلدیة -
أولویة، كلتغطیة النفقات الإجباریة 

إعانات التجھیز الموجھة لقسم التجھیز والاستثمار لمیزانیة البلدیة، -
إعانات توازن للبلدیات التي تواجھ وضعیة مالیة صعبة، -
.وضعیة غیر متوقعةإعانات استثنائیة للبلدیات التي تواجھ -

.تقید إعانات التجھیز للصندوق البلدي للتضامن بتخصیص خاص
یفیات تطبیق ھذه المادة عن طریق التنظیمكتحدد 

Article 213: Le fonds de garantie des collectivités locales, prévu à l’article 211
ci-dessus, est destiné à compenser les moins-values sur les impositions fiscales,
par rapport au montant des prévisions de ces impositions.

تتوفر البلدیات قصد تجسید التضامن المالي ما بین البلدیات وضمان :211المادة 
:المداخیل الجبائیة، على صندوقین

الصندوق البلدي للتضامن، -
.للضمانصندوق الجماعات المحلیة -

.یفیات تنظیم ھذه الصنادیق وتسییرھا عن طریق التنظیمكتحدد 

Article 212: Le fonds communal de solidarité visé à l’article 211 ci-dessus, est
chargé de verser aux communes :

- une attribution annuelle de péréquation destinée à la section de
fonctionnement du budget communal pour couvrir en priorité les
dépenses obligatoires ;

- des subventions d’équipement destinées à la section d’équipement et
d’investissement du budget communal ;

- des subventions d’équilibre aux communes confrontées à une
situation financière difficile ;

- des subventions exceptionnelles aux communes confrontées à une
situation imprévue.

Les subventions d’équipement du fonds communal de solidarité sont grevées
d’affectation spéciale.

Les modalités d’application du présent article sont fixées par voie
réglementaire.

Article 211: En vue de réaliser la solidarité financière intercommunale et de
garantir les recettes fiscales, les communes disposent de deux fond :

- le fonds communal de solidarité ;
- le fonds de garantie des collectivités locales

Les modalités d’organisation et de gestion de ces fonds sont fixées par voie
réglementaire.

الفصل الثالث
مراقبة الحسابات وتطھیرھا

القسم الخامس
التضامن ما بین البلدیات والمابین البلدیات

الباب الأول
Chapitre 1erالتضامن المالي ما بین البلدیات

De la solidarité financière intercommunale

Chapitre 3
Du contrôle et l’apurement des comptes
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ثر أن تشترك قصد التھیئة أو التنمیة كمتجاورتین أو أ) 2(یمكن بلدیتین :215المادة 
أو تسییر أو ضمان مرافق عمومیة جواریة طبقا للقوانین /ة لأقالیمھا وكالمشتر

.والتنظیمات
یسمح التعاون المشترك بین البلدیات للبلدیات بتعاضد وسائلھا وإنشاء مصالح ومؤسسات 

.ةكعمومیة مشتر

Article 215: Deux ou plusieurs communes limitrophes peuvent s’associer pour
aménager ou développer en commun leurs territoires et/ou gérer ou assurer des
services publics de proximité conformément aux lois et règlements.

L’intercommunalité permet aux communes de mutualiser leurs moyens et de
créer des services et établissements publics communs.

تنجز الأعمال المسجلة في إطار التعاون المشترك بین البلدیات بموجب :216المادة 
.اتفاقیة أو عقود یصادق علیھا عن طریق المداولات

.عن طریق التنظیم216و215یفیات تطبیق المادتین كتحدد 

Article 216: Les actions inscrites dans le cadre de l’intercommunalité sont
réalisées par conventions ou contrats, adoptés par délibération.
Les modalités d’application des articles 215 et 216 sont fixées par voie
réglementaire.

Article 217: L’intercommunalité promeut un espace de partenariat et de
solidarité entre deux ou plusieurs communes limitrophes relevant d’une même
ou de plusieurs wilaya.

Article 218: Un statut particulier définissant les règles régissant la capitale Alger ,
sera pris par un dispositif législatif spécifique.
A titre  transitoire, les dispositions des articles 177, 178,179, 180 et 181 de la loi
n0 90-08 du 7 avril 1990 relative à la commune, qui régissent la capitale Alger
demeurent en vigueur jusqu’à promulgation du statut particulier, prévu dans le
présent article.

یتم وضع قانون أساسي یحدد القواعد التي تنظم الجزائر العاصمة بموجب :218المادة 
.ترتیب تشریعي خاص

المؤرخ في 90- 08من القانون رقـم 181و180و179و178و177تبقى أحكام المواد 
والمتعلق بالبلدیة التي تحكم الجزائر العاصمة، ساریة المفعول بصفة 1990أبریل سنة 7

.انتقالیة إلى غایة إصدار القانون الأساسي الخاص المنصوص علیھ في ھذه المادة

ة والتضامن بین كیقوم التعاون المشترك بین البلدیات بترقیة فضاء للشرا:217المادة 
.آثر تابعة لنفس الولایة أو لعدة ولایاتكبلدیتین متجاورتین أو أ

Article 220: La présente loi sera publiée au Journal officiel de la République
algérienne démocratique et populaire.
Fait à Alger, le 20 Rajab 1732 correspondant au 22 juin 2011

Abdelaziz BOUTEFLIKA

ینشر ھذا القانون في الجریدة الرسمیة للجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة :220المادة 
.2011ة یونیو سن22الموافق 1432م رجب عا20حرر بالجزائر في .الشعبیة

عبد العزیز بوتفلیقة

Article 219: Sous réserve des dispositions de l’article 218 ci-dessus, sont
abrogées toutes les dispositions contraires à la présente loi, notamment celles de la
loi n0 90-08 du 7 avril 1990 relative à la commune.

أعلاه، تلغى جمیع الأحكام المخالفة لھذا 218مع مراعاة أحكام المادة :219المادة 
.والمتعلق بالبلدیة1990أبریل سنة 7المؤرخ في 90-08القانون، لا سیما القانون رقم 

الباب الثاني
التعاون المشترك بین البلدیات

أحكام انتقالیة وختامیة

Chapitre 2
L’intercommunalité

Dispositions transitoires et finales
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